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EL APOCALIPSIS
O LA REVELACIÓNA SAN

JUAN

La revelación de Jesucristo
1-2 I ju̱xcua na ̱r libro‑na̱ cʉ cosa cʉ ya xta ncja,

gue cʉ jim be dí cca̱htijʉ. Car Tzi Ta ji̱tzi bi u ̱jti car
Jesucristo te da ncja cʉ pa cʉ ba e̱je̱, cja̱ guegue‑ca̱
pé bi xih cʉ hermano cʉ i øhtibi cár bbɛfi. Ca Ocja̱
bú pɛjni hnár ángele, bú e̱h pʉ jabʉ már bbʉh car
Juan. ʉŕ mɛfi ca Ocja̱ car Juan, ʉr testigo i ma̱n
ca ntju̱mʉy, cja̱ xí jñu̱xcua göhtjo ca bi ttu̱jti. Car
Tzi Ta ji̱tzi bú pɛmpi car Juan cármensaje. Guejti
car Jesucristo bi nzoh car Juan, bi xifi te da ncja.
Guegue car Juan xí jñu̱xcua göhtjo cʉ cosa cʉ bi
cjajpi ca Ocja̱ bi cca̱hti cja ̱ bi dyøde.

3Da ndo mpöh cʉ cja ̱hni cʉ da nøn na ̱r libro‑na ̱,
co hne ̱h cʉ cja̱hni cʉ da dyøh bbʉ xta jnøni. Da ndo
mpöh cʉ to da jñu̱hpi ndu̱mʉy ya palabra ya i cuati
hua, porque ya xqui guebbʉ da ncja cʉ i ju̱xcua.

Juan escribe a las siete iglesias
4Nugö dúr Juan, dí øti na ̱r carta‑na̱, dí nzoh cʉ

yojto grupo cʉ hermano cʉ i bbʉh pʉ jar estado
Asia. Ba pɛnquijʉ bendición ca Ocja̱. Guegue
cam Tzi Tajʉ pʉ ji ̱tzi ya xi mí bbʉy, bbʉ jim be mí
ttøti nʉr mundo. I bbʉj ya hne ̱je̱, bí ju ̱h pʉ jabʉ i
mandado, cja ̱pé xta ni̱gui hua jar jöy. Guegue cam
Tzi Tajʉ, yojmi cʉ yojto Espíritu cʉ i ncca ̱htihui ca
Ocja̱, da möxquijʉ co cár tzi tti̱jqui cja̱ du pɛnquijʉ
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bendición pa gui hmʉpjʉ rá zö. 5Guejti car tzi Je-
sucristo du pɛnquijʉ bendición. Guegue ʉr testigo
i ma ̱n ca ncjua ̱ni. Digue cʉ cja̱hni cʉ xí ndu̱, jøntsjɛ
guegue bi nantzi, cja ̱ ya pé xqui bbʉy pa göhtjo ʉr
tiempo. Por rá ngue guegue, da nantzi cʉ pé ddaa
cʉ ya xí ndu̱. Guehca̱ gá nantzi car Jesucristo, bi
ttun cár cargo más rá ji̱tzi, cja̱ nuya i mandadobi
göhtjo cʉ imandadohua jar jöy. Guegue ima̱jquijʉ,
cja̱ bbʉmí du̱, bi jojqui yʉm tzi mʉyjʉ co ni cár tzi
cji. Bi gʉzquigöjʉ ca rá nttzo ca xtú øtijʉ. 6Guejtjo
xí cuajtiguijʉ pʉ jár dyɛ pa da mandadoguijʉ, cja̱
xí hñix̱quijʉ pa gu cjajpijʉ cár jmandado cár Tzi
Ta pʉ ji̱tzi, gu sirvebijʉ göhtjo ʉm vidajʉ. Guegue
car Jesucristo i mandado göhtjo ʉr tiempo, nim pa
jabʉ drí tjeh cár cargo. Rí ntzöhui gu i̱htzibijʉ cja̱
gu xöjtibijʉ göhtjo ʉr tiempo, jin gu tzöyajʉ.

7 Jiantijma̱jʉ, ya xpa e̱h camTzi Jmu̱jʉ Jesúspʉ ja
gu ̱y, cja ̱ da jiantijʉ göhtjo cʉ cja ̱hni, co guejti cʉ bi
tjohtibi cár ngø, bbʉmí ddøti pʉ jar ponti. Da ndo
zu ̱jʉ cja̱ da du̱mʉyjʉ göhtjo yʉ nación hne ̱ göhtjo yʉ
cja̱hni yʉ i bbʉjcua jar jöy, bbʉ xta jiantijʉ ca hnaa
ca ba e ̱je̱. Cierto guehcá ̱ da ncja‑cá̱.

8 I ma ̱n car Tzi Ta ji̱tzi:
―Nugö, ya xi ndí bbʉh bbʉ mí mʉj nʉr mundo,

cja̱ guejtjo gu hmʉh bbʉ xta guadi.―
Ncjanʉ ga ma̱n ca Ocja̱. I ndo yojmi cár ttzɛdi,

ddatsjɛ guegue i mandado. Guegue ya xi mí bbʉh
bbʉ jim bemí ttøti nʉrmundo. Guejtjo i bbʉj yʉ pa
ya, cja̱ pé xta ni ̱gui hua jar jöy cʉ pá cʉ ba e̱je̱.

Una visión del Cristo glorioso
9Nugö, dúr Juan, ir hñohuiguijʉ porque hnadi ca

dí e̱me̱jʉ, guejtjo dí sufrijʉ pa hnadi‑ca̱. Dí göhtjojʉ
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dí tɛnijʉ car Jesucristo, cja̱ gu tzɛjtijʉ ca te da ncja
hasta bbʉ pé xtu e̱je̱. Nugö ndí xih cʉ cja ̱hni ca
te i ma̱n cár palabra ca Ocja̱, cja ̱ co ja i ncja car
Jesucristo. Eso, xpá ttzigui gá preso, xtá e̱jcua na ̱r
isla na ̱ i tsjifi Patmos, na ̱ i bbʉjcua madé na ̱r deje.
Cja ̱ bi u ̱jtigui ca Ocja̱ cʉ xtú ju̱xcua. 10 Ca hnar pá
ndomngo, ndímbe̱n car Jesucristo, cja̱ car Espíritu
Santo bi cjagui dú øde cja̱ dú cca ̱hti göhtjo yʉ xtú
ju̱xcua. Ncjahmʉ bi hna ttzixqui pʉ ji̱tzi. Cja̱ dú øh
hnar jña̱ rá nzɛdi, guá hñe̱ ʉm xʉtja, mí ni ̱gui ncja
bbʉ to i jʉxti hnar tjʉxi gá corneta. 11 Bi ma̱n car
jña‑̱ca ̱:
―Nugö, ya xi ndí bbʉh bbʉ mí mʉj nʉr mundo,

cja̱ guejtjo gu hmʉh bbʉ xta guadi. Nuquɛ, Juan,
cʉ te gui cca ̱hti, gui jñu̱xi hnar libro, cja̱ gui pɛmpi
cʉ yojto grupo cʉ hermano cʉ rá bbʉh pʉ jar jöy
Asia. Gue cʉ hermano cʉ i bbʉh pʉ jar jñiṉi Efeso,
hne ̱h pʉ Esmirna, co pʉ Pérgamo, guejti pʉ Tiatira,
hne ̱h pʉ Sardis, co pʉ Filadelfia, co pʉ Laodicea.―
Bi xijqui ncjapʉ car jña‑̱ca ̱.

12 Nubbʉ,́ dú bböti pa gua cca ̱hti toca̱ mí nzo-
jquigö. Cja ̱ dú cca̱hti hnar candelero, nxøgue gá
oro. Mí bbʉ yojto quí dyɛ, pʉ jabʉ mí bbøx cʉ
lámpara. Guejtjo gá oro‑cʉ hneje. 13 Cja ̱ dú cca ̱hti
hnáa,mí ni ̱gui ncja hnar cja ̱hni, mí gue ca hnáa ca
bú ca̱y cja̱ bi cja ʉr cja ̱hni. Guegue már bböh pʉ
madé cʉ yojto lámpara. Mí je hnar da̱jtu ̱ rá nte, mí
ttzɛ jáy hua, cja̱ mí ngʉti hnar ngʉti gá oro pʉ jáy
bbøtze. 14Cja ̱ cár ña̱ ya, már tzi nttaxi quí xta̱, ncja
ngu ̱ yʉ tzi ttaxi xidyo, már nttaxi ncja ngu̱ ʉr xicja.
Mí yoti quí dö ncja ngu̱ nʉr tzibi. 15Mí zø quí hua
hne ̱je̱, mí jñɛjmi ncja hnar ttɛgui yʉ rá tzi nccaxti
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ga nzø bbʉ i mpahti jar tzibi. Cár jña̱ mí jia ncja
hnar nzøjtje. 16Mí cʉ jár jogui dyɛ yojto cʉ tzø, cja̱
mípømpʉ járnehnarespadacamárnjoyonguadi.
Cja ̱ cár jmi mí ndo yoti, mí jñɛjmi nʉr jiadi bbʉ ga
juɛx cár tjay rá ndo nti ̱.

17 Bbʉ ndú cca ̱hti car cja̱hni‑ca̱, dú ndo tzu ̱, dú
fʉntzi pʉ jáy hua ncjahmʉ ya xtá tu ̱. Pe guegue bi
göxqui cár jogui dyɛ, bi xijqui:
―Dyo guí ntzu̱. Bbʉ jí̱ bbe mí bbʉj nʉr mundo,

ya xi ndí bbʉjcö, cja̱ bbʉ xta guadi göhtjo, gu
hmʉjtigö hne ̱je̱. 18Guejcö dí bbʉy. Dú tu ̱, cja̱ pé dú
jña̱ ʉmjña,̱ cja ̱nuyadí bbʉypa göhtjo cʉ cjeya cʉba
e̱je ̱. Nugö dí ca ̱ yʉ ntsjogui pa gu xojqui cár goxtji
car födi, pʉ jabʉ rí ma cʉ to i tu ̱. 19 Nuquɛ, Juan,
gui jñu̱x cʉ cosa cʉ ya xcú cca̱hti. Gui jñu̱x cʉ ya
xqui ncja yʉpaya, cohne̱h cʉpéddaa cʉbbɛjtjo da
ncja. 20Nuya, gu xihqui te i ne dama̱n yʉ yojto tzø
yʉ dár cʉ hua jam jogui dyɛ, cja̱ co te i ne da ma̱n
yʉ yojto lámpara gá oro. Yʉ yojto tzø i ne da ma ̱,
cʉ yojto mensajero cʉ xí tti̱tzi pa da nzoh cʉ yojto
grupo cʉhermano. Nu yʉ yojto lámpara gá oro, i ne
dama̱, cʉ yojto grupo cʉ hermano cʉ i mpɛjni cja̱ i
tɛnguigö.―

Mensajes a las siete iglesias:

El mensaje a Efeso

2
1Cja ̱ pé bi xijqui ca hnaa camí ña,̱ i̱na ̱:
―Nuya, gui dyøti hnar carta pa da cca ̱hti car

mensajero ca i nzoh cʉ hermano pʉ jar jñini Efeso.
Dama̱ ncjahua car carta:
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“Nugö, dí cʉ jam jogui dyɛ yʉ yojto tzø, cja̱ dí
dyo madé yʉ yojto lámpara gá oro. Guejquigö dí
nzohquijʉ. 2 Dí pa ̱di göhtjo ja i ncja ca guí øtijʉ.
Guí ndo pɛjmʉ, cja̱ göhtjo te guí tzɛjtijʉ. Guejtjo
jin guí jɛguijʉ to da hmʉh pʉ ca di dyøti ca rá
nttzo. Xcú cca ̱htijʉ ja i ncja cʉ cja̱hni cʉ i ma ̱jmʉ
xcuí hñeẖ ca Ocja̱ pa da u ̱jtiquijʉ, pe jin gui cierto.
Ya xcú meyajʉ, mɛtjritjojʉ, cja̱ jí̱ xcú hñemejʉ ca
i ma ̱jmʉ. 3 Dí pa̱di, guí tzɛjtitjojʉ ca guír sufrijʉ,
cja̱ jin guí ca ̱xi ir mʉyjʉ. Guí e̱me̱guitjojʉ, cja̱
xcú pɛjmʉ göhtjo co quer ttzɛdijʉ. 4 Pe nde̱jma̱
dí huɛntiquijʉ, como ya jin guí ma ̱jtejʉ ncja ngu̱
nguírma̱jtejʉmá ̱hmɛto, bbʉ cjá ngú hñemeguitjojʉ.
5Eso, guimbe̱nguɛjʉya, janguírhmʉpjʉmá̱hmɛto,
gui ntzøtijʉ, cja ̱ gui neguijʉ ncja ngu̱ nguír neguijʉ
bbʉ cjá ngú fʉdijʉ ngú hñemeguijʉ. Cja ̱ bbʉ jin guí
ne gui dyøjmʉ ca dí xihquijʉ, xtá hna magö pʉ
jabʉ gár bbʉpjʉ, gu cjʉhtzi quer lámparajʉ, ya jin
da ni ̱gui pʉ. 6 Pe nde ̱jma̱ rá zö nʉ guí øtijʉ, guí
ʉjʉ ca i øti cʉ fɛjti hermano cʉ i tsjifi nicolaítas.
Guejtigö dí ʉbbe ca i øti‑cʉ. 7Nuquɛ, bbʉ guí øj na̱
dí xihquijʉ, gui cja ndu̱mʉy na ̱ i ma ̱n cár Espíritu
ca Ocja̱. Guegue i nzoh cʉ hermano cʉ i mpɛjni
cja̱ i tɛnguigö, i xihquijʉ ncjahua: Ca to da zɛdi cja̱
segue da dɛngui, nugö, xtá un car ixi ca i un yʉ
cja̱hni car nzajqui ca jin da tjegue. Car ixi‑ca ̱, i tu̱
car za ca i jø madé pʉ jár huerta ca Ocja̱.” I ncjapʉ
gama ̱n car carta‑ca̱.

Elmensaje a Esmirna
8Na̱r carta‑na̱, bi tsjih car Juan pa da mɛmpi cʉ

hermanocʉ rábbʉhpʉ jar jñiniEsmirna. Dacca ̱hti
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car mensajero ca i nzoh cʉ pé dda hermano. Da
ma ̱ ncjahua car carta:
“Nugö dí nzohquijʉ, ya xi ndí bbʉjcö bbʉmí ttøti

nʉr mundo, cja̱ guejtjo xtá hmʉjcö bbʉ xta tjegue
göhtjo. Guejcö dú tu ̱, cja̱ pé dú nantzi. 9Dí pa̱di, rá
zö gri hmʉpjʉ. Guí sufrijʉ rá ngu ̱, cja̱ jin te guí ja̱jʉ,
pe nugö, dí cca ̱jtiquijʉ ncjahmʉ guí ndota ricojʉ.
Guejtjo dí pa ̱di i jøxquijʉ bbɛtjri cʉ dda cja ̱hni cʉ i
ma ̱, gueguejʉ israelita, tzʉdi,mero í cja̱hni caOcja̱,
cuando ji ̱na̱. Nucʉ, i mpɛjnijʉ pa da dyøhtibi ca i ne
ca Jin Gui Jo. 10 Jin gui ma gui tzu ̱jʉ car prueba ca
da zʉhquijʉ. Dyøjmaj̱ʉ ya, ca Jin Gui Jo da dyɛnti
pʉ jar födi cʉ ddaaquiguɛjʉ, cja̱ nucʉ,́ da sufrijʉ pʉ,
ddɛtta mpa. Da ncja‑ca̱, pa da ni ̱gui, ntju̱mʉy xcú
hñemeguijʉ. Gui segue gui hñemeguijʉ, masque xín
dá bböjtiquijʉ, cja̱ xtá ddahqui quer tja̱ja ̱jʉ, gue car
nzajqui ca jinda tjegue. 11Nuquiguɛ, bbʉguíøjna ̱r
palabra‑na̱, gui cja ndu̱mʉy ca i ma̱n cár Espíritu
ca Ocja̱. Guegue i nzoh cʉ hermano cʉ i mpɛjni cja̱
i tɛnguigö. I xihquijʉ ncjahua: Ca to da zɛdi, cja ̱ jin
da wembigui por rá ngue ca te da ncjajpi, masque
da du̱, nde ̱jma̱ pé da nantzi, cja̱ jin da ma pʉ jabʉ
jin gui tzö.”
Ncjapʉ gama̱n car carta‑ca̱.

Elmensaje a Pérgamo
12Na̱r carta‑na̱, bi tsjih car Juan pa damɛmpi cʉ

hermano cʉ rá bbʉhpʉ jar jñini Pérgamo. Da cca ̱hti
car mensajero ca i nzoh cʉ pé dda hermano. Da
ma ̱ ncjahua car carta:
“Nugö dí nzohquijʉ. Guejcö rí bø nʉm ne nʉr

espada rá njo yonguadi. 13 Dí pa̱di ja ncja gri
hmʉpjʉ. Guejtjo dí pa̱di ja i ncja car jñini pʉ jabʉ
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guí bbʉpjʉ, i ndo mandado pʉ ca Jin Gui Jo, cja̱ i
tti̱htzibi. Pe nuquiguɛjʉ, nde̱jma̱ guí tɛnguijʉ. Jin
guí wembiguijʉ. Macja̱ bi bböhti cam testigo, ca
ndorAntipas, nuquɛ, jingúcøni caguírhñemeguijʉ.
Guegue mí xih cʉ cja̱hni cam tzi palabragö. Gú
cca ̱htijʉ bbʉ mí bböhti por rá nguejquigö, pʉ jabʉ
i jmuntzi cʉ cja̱hni cʉ i i̱htzibi ca Jin Gui Jo. Pe
nde ̱jma̱ jí̱ xquí jiɛguigöjʉ. 14 Pe rí ntzöhui hne ̱je̱
gu huɛntiquijʉ, como guí yojmʉ cʉ dda cja̱hni cʉ i
øjtibi cár consejo ca mí ma ̱n car Balám. Guegue‑ca̱
mí ungui consejo car Balac, mí xifi te di cjajpi
cʉ cja ̱hni israelita pa di jiɛjmʉ ca mír dɛnijʉ ca
Ocja̱. Bi xifi di cjajpi di zijʉ cʉ jñuni cʉ xquí
bbøhtzibi cʉ ídolo, cja̱ pa di hñiẖti bbɛjña̱ cʉ mí tɛn
cʉ ídolo. Hne̱hquiguɛjʉ, i bbʉh cʉ ddáa cʉ i øtitjo
ncjapʉ hne̱je ̱. 15 Guejtjo i bbʉh cʉ ddaaquiguɛjʉ
cʉ i e̱me̱bijʉ car palabra ca i ma ̱n cʉ cja̱hni cʉ
i tsjifi Nicolaítas. Nugö dí ttzogö ca i ma ̱n‑cʉ.
16Eso, dí xihquijʉ ya, dyo guí consentijʉ cʉ to i tɛn
car palabra‑ca̱. Gui fonguijʉ‑cʉ, cja̱ bbʉ ji̱na ̱, xtá
magö nttzɛdi pʉ jabʉ gár bbʉpjʉ, gu ʉngö‑cʉ co nʉr
espada rí bø nʉm ne. 17 Nuquiguɛ, bbʉ guí øjmʉ
na ̱r palabra‑na̱, gui cja ndu̱mʉy na ̱ i ma ̱n cár tzi
Espíritu ca Ocja̱. Guegue i nzoh cʉ hermano cʉ i
mpɛjni cja̱ i tɛnguigö. I xihquijʉ ncjahua: Ca to da
zɛdi, cja̱ da dyɛmbi ʉŕ mʉy pa da da ̱pi ca rá nttzo,
nugö xtá uni ca da zi pa da ñiṉ̃a̱ cár tzi mʉy. Nu ca
gu uni, i jñɛjmi car tju̱jme̱ ca mí tsjifi maná cja ̱mí
bbɛhtzimbo car arca. Guejtjo gu uni hnar tzi ttaxi
doo. Car tzi ttaxi doo‑ca̱, i cuati hnar ddadyo tju̱ju̱
ca jin to da ba ̱di, jøntsjɛ car cja̱hni ca da ttun car tzi
doo.” Ncjapʉ gama ̱n car carta‑ca̱.
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Elmensaje a Tiatira
18Na̱r carta‑na̱, bi tsjih car Juan pa damɛmpi cʉ

hermano cʉ rá bbʉh pʉ jar jñini Tiatira. Da cca ̱hti
car mensajero ca da nzoh cʉ pé dda hermano. Da
ma ̱ ncjahua car carta:
“Nugö, dí nzohquijʉ. Guejcö ʉŕ Ttʉgui ca Ocja̱,

i zø yʉm dö ncja ʉr tzibi, cja ̱ i juɛx yʉm hua ncja
hnar ccaxti ttɛgui bbʉ i hná ̱jmi. 19Dí pa̱di ja i ncja
ca guí øtijʉ. Guí neguijʉ cja ̱ guí e̱me ̱guijʉ. Guí
föxjʉ cʉ to te i nesta, cja̱ xcú tzɛjtijʉ rá ngu̱ prueba
hne ̱je̱. Guejtjo dí pa ̱di, cʉ pá cʉ cja xí tjogui, más
rá zö ca xcú dyøtijʉ ni ndra ngue ca nguí øtijʉ bbʉ
ngú fʉdijʉ ngú hñemejʉ. 20Pe nde̱jma̱ rí ntzöhui gu
huɛntiquijʉ, como guí jɛguijʉ da hmʉjti pʉ ca hnar
bbɛjña̱ránttzo ca i tsjifiʉr Jezabel. ʉr jiöjteguegue.
I ne da cjatsjɛ ncjahmʉ di ndo pa ̱di te i ma̱n ca
Ocja̱, cja̱ i jöti cʉ hermano cʉ xí hñemegui pa da
dyøtijʉ ca rá nttzo. I ungui consejo cʉ cja̱hni pa da
yojmi bbɛjña̱ cʉ jí̱ í bbɛjñaj̱ʉ, o da yojmi hñøjø cʉ jí̱ í
da̱me ̱jʉ, cja̱ pa da zijʉ jñuni cʉ xí bbøhtzibi cʉ ídolo.
21 Ya xí cja mpa, xtú xih car bbɛjña‑̱ca ̱ di repenti,
cja̱ bbʉ ji̱na ̱, gua castiga. Pe jin gui ne da jiɛh ca rí
yojmi göhtjo cʉ hñøjø cʉ i ne. 22 Bbʉ jin da ne da
jiɛh ca rá nttzo, xtá pɛmpi guegue hnar jnini drá
ndo ʉ,́ cja ̱ da hmɛngui ttoxi. Cja ̱ hne ̱je ̱ cʉ hñøjø cʉ
xí yojmi, bbʉ jin gui ne da repentijʉ, xtá pɛmpi‑cʉ́
hnarcastigodrándonttzohne̱je ̱. 23Nucʉ cja̱hni cʉ
xí ndɛn car bbɛjña‑̱ca ̱, gu ja̱jquibi cár nzajquijʉ, da
du̱jʉ. Bbʉ xta ncja‑cá̱, da ba ̱di göhtjo cʉ hermano,
göhtjo pʉ jabʉ i mpɛjnijʉ, guejcö xtú cjajpi‑ca̱. Gue-
jcö, dí pa ̱di göhtjo ca guí mbe̱nijʉ, dí cca̱hti mbo ir
tzimʉyjʉ, cja̱ dí cozquijʉ cada hnaaquiguɛjʉ según
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ca xcú dyøtijʉ. 24Nuquiguɛjʉ, yʉ pé dda hermano
guí bbʉpjʉ pʉ Tiatira, dí xihquijʉ, rá zö ca jí̱ xquí
tɛnijʉ ca hnar bbɛjña̱ rá nttzo cja̱ jí̱ xquí nxödijʉ
cʉ hnahño palabra cʉ ba ja ̱ guegue. I ma ̱n cʉ dda
cja̱hni, rá ndo ji̱tzi cja ̱ rá ndo zö cʉ palabra‑cʉ, pe
nugö,dí xihquijʉ, rí hñeẖ ca JinGui Jo. Nuquɛjʉ, yʉ
to i tɛnguijʉ, dí xihquijʉ jøntsjɛ na ̱r tzi palabra‑na̱:
25 Jin gui ma gui jiɛjmʉ ca rá zö ca guí øtijʉ. Gui
mpɛguijʉ hasta guebbʉ pé xtá magö pʉ. 26-27 Cja̱
pé i ma ̱ ncjahua cár Tzi Espíritu ca Ocja̱: Ca to da
zɛdi, da segue da dyøti ca dí ne hasta bbʉ xtá tzitzi,
xtá ungö cár cargo pa da mandadobi cʉ cja ̱hni cʉ
jin gui e̱me̱. Da mɛhtzi cár cargo pa da mandado,
ncja ngu̱guigö, dí pɛhtzi cam cargo hne̱je ̱ pa dár
mandado, como xí ddajqui cam Tzi Ta ji̱tzi. Ca to
da mandadobi cʉ cja̱hni cʉ jin gui e̱me ̱, da zɛdi da
cjajpi da dyødejʉ. Cja ̱ nu cʉ jin da ne da dyødejʉ,
da ncastiga. Da mpun‑cʉ́ ncja hnar moji gá jöy
bbʉ to i fɛti co hnar za. 28 Ca to gu un cár cargo
pa da mandado, guejtjo gu i ̱x car da̱jtzø, pa da
yoti pʉ jabʉ i bbʉy, pa ncjapʉ da fa̱di, dí yobbe
guegue. 29 Nuquiguɛ, bbʉ guí øj na ̱r palabra‑na̱,
gui cja ndu̱mʉy na ̱ i ma ̱n cár tzi Espíritu ca Ocja̱.”
Ncjapʉ gama ̱n car carta‑ca̱.

Elmensaje a Sardis

3
1 Na̱r carta‑na ̱, bi tsjih car Juan pa da mɛmpi

cʉ hermano pʉ jar jñiṉi Sardis. Da mɛmpi car
mensajero ca inzohcʉpéddahermanocʉ rí hmʉh
pʉ. Dama ̱ ncjahua car carta:
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“Nugö, dí nzohquijʉ. Guejcö dí yobbe cár tzi
Espíritu ca Ocja̱, i bbʉy gá yojto‑cá ̱. Guejquigö dí
cʉ yojto tzø hua jam jogui dyɛ. Dí pa̱di ja ncja
gri hmʉpjʉ. I ma ̱n cʉ cja̱hni, rá nzɛhquiguɛjʉ, pe
ji̱na ̱. Ya jin guí hñaṉijʉ. 2Gui tzöjʉ ya, cja̱ gui jñaj̱ʉ
ʉr huɛnda. Cʉ tengu ̱ tzi cosa rá zö cʉ guí øtijʉ, dí
cca ̱htigö, jin tza i tzö‑cʉ. I ma̱n ca Ocja̱, jin guí
cumpli cʉ guí øtijʉ. Gui zɛdijʉ, cja ̱ gui dyøtijʉ göhtjo
mbo ir mʉyjʉ cʉ tengu ̱ cosa cʉ guí øtijʉ. Jin gui
ma gui jiɛjmʉ‑cʉ. 3Gui mbe ̱nijʉ ya, ja mí ncja car
palabra ca gú dyødejʉ cja̱ gú hñemejʉ bbʉ cja ngú
fʉdi ngú tɛnguijʉ. Gui ntzøtijʉ cja̱ da ddahquijʉ
ʉr du̱mʉy porque jin te i ntjumʉy cʉ guí øtijʉ yʉ
pa ya. Cja ̱ gui dyøtijʉ ca rá zö, ncja ngu̱ nguí øtijʉ
má ̱hmɛto, bbʉ cja ndú nzohquijʉ. Dyøjmaj̱ʉ, bbʉ
jin guí ne gui cjajpijʉ ndu ̱mʉy na ̱ dí xihquijʉ, xtá
hna madigö pʉ jabʉ guí bbʉpjʉ, ncja hnar be̱, xtá
töhquijʉ gar a ̱jmʉ, cja ̱ nuquɛjʉ, jí̱ xquí tzöjʉ bbʉ xtá
tzøtigö pʉ. 4Nuquɛjʉ, guí hermanojʉ guí bbʉpjʉ pʉ
Sardis, guejtjo i bbʉhquiguɛjʉ te tzi ngu̱ cʉ jí̱ xcá
jiɛjmʉ ca rí hmʉpjʉncjangu̱mírhmʉpjʉmá̱hmɛto.
Nucʉ,́ i tɛndijʉ ca rá zö. Nucʉ, gu uni quí da̱jtu̱ rá
tzi nttaxi pa da jie, cja̱ gu yojme cʉ hermano‑cʉ,
como rí ntzöhui. 5 I ma ̱n cár Tzi Espíritu ca Ocja̱,
i nzohquijʉ, i ̱na ̱: Ca to da zɛdi drí dɛnguigö, cja̱ da
dyɛmbiʉŕmʉypadada ̱pi ca ránttzo, guegueda jie
da̱jtu ̱ rá tzi nttaxi. Cja̱ cár tju̱ju̱ dani ̱gui pʉ jar libro
pʉ jabʉ i cuati quí tju̱ju̱ cʉ to xí ttun car nzajqui ca
jin da tjegue. Bbʉ xtá cuatigö cam Tzi Ta pʉ ji ̱tzi,
gu nømbi cár tju̱ju̱ car cja ̱hni‑ca̱ pa da dyøde göhtjo
cʉ bí bbʉh pʉ, cja̱ co guejti cʉ ángele. Gu ma̱: Gue
nʉm ba̱jtzi‑nʉ, xí hñemegui. 6Nuquiguɛ, bbʉ guí øj
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na ̱rpalabrana ̱ ima ̱ncár tzi Espíritu caOcja̱, gui cja
ndu̱mʉy. Guegue inzohcʉhermanocʉ impɛjni cja̱
i tɛnguigö.” Ncjapʉ gama ̱n car carta‑ca̱.

Elmensaje a Filadelfia
7 Na̱r carta‑na ̱, bi tsjih car Juan pa da mɛmpi

cʉ hermano cʉ rá bbʉh pʉ jar jñiṉi Filadelfia. Da
mɛmpi car mensajero ca i nzoh cʉ pé dda her-
mano. Dama̱ ncjahua car carta:
“Nugö, dí nzohquijʉ. Guejquigö, jin te dí tu ̱ ca rá

nttzo. Ntjumʉy xí hñix̱quigö ca Ocja̱ pa gu u ̱jti yʉ
cja̱hni ja i ncja guegue. Ncja ngu̱ ga hmʉh cam Tzi
Ta, ncjapʉ dar hmʉjcö hne ̱je̱. Dí ca ̱gö car ntsjogui
ca rí xojqui göhtjo pʉ jabʉ dí ne gu xojqui, cja̱ dí
mandado ncja ngu ̱ nguá mandado ca ndor rey
David. Pʉ jabʉ dí xojquigö, jin to da goti. Guejtjo,
pʉ jabʉ gu cotigö, jin to da xojqui, hne ̱. 8Nuquɛjʉ,
dí pa̱di ja ncja gri hmʉpjʉ. Rá zö ca guí øtijʉ.
Cca̱htijma ̱jʉ ya, xtú xojqui hnar goxtji pʉ jabʉ gár
bbʉpjʉ, cja̱ jin to da goti. Dí ddahqui quer cargojʉ,
gui xijmʉ cʉ pé dda cja̱hni nʉm mensaje, cja̱ xtá
föxquijʉ pa jin to da ccaxquijʉ. Gue nʉr goxtji‑nʉ́
dí xoquiquijʉ‑nʉ.́ Nuquiguɛjʉ, jin tza i nzɛhquijʉ,
pe nde̱jma̱ xcú tɛnijʉ cam palabragö, cja̱ jí̱ xquí
cøni ca guír hñemeguijʉ. 9Dyøjmaj̱ʉ, gu xihquijʉ te
gu cjajpi cʉ cja̱hni cʉ i mpɛjni cja ̱ i øhtibijʉ ca i ne
ca Jin Gui Jo. Gueguejʉ i i ̱na ̱, israelitajʉ, mero í
ba̱jtzi ca Ocja̱, cuando ji̱na ̱. Mɛtjritjojʉ. Nu̱jma̱jʉ
ya, gu tzigö‑cʉ pʉ jabʉ guí bbʉpjʉ, gu cjajpi da
nda̱ndiñaj̱mu ̱ jer huajʉ, pa da ba̱dijʉ, nugö, xtú
juanquijʉ cja̱ dí ma̱hquijʉ. 10Nuquɛjʉ, xcú tzɛjtijʉ
rá ngu ̱, cja̱ xcú tɛnguijʉ. Jí̱ xquí jiɛjmʉ cam tzi
palabra masque ya xí ttøjtiquijʉ tu ̱jni. Hne ̱quigö,
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jin gu jɛquiquijʉ. Bbʉ xtu e̱h car prueba ca da zʉdi
göhtjo cʉ i bbʉjcua jar jöy, xtá pɛzquigöjʉ jam dyɛ.
11 Ya xtár magö pʉ. Eso, gui zɛdijʉ, jin gui ma gui
jiɛjmʉ ca rá zö ca guí øtijʉ, sa̱nta̱ gui jñaj̱ʉ car tja̱ja̱
dí ne gu ddahquijʉ. 12 Cja̱ pé i ma̱ ncjahua cár Tzi
Espíritu ca Ocja̱: Nuquɛjʉ dí nzohquijʉ ya: Ca to
da zɛdi, cja̱ da dɛnguigö hasta ʉŕ ga̱tzi, nugö gu
i ̱ti pʉ jár ngu ̱ cam Tzi Ta ji ̱tzi. Guegue drá nzɛdi
ncjangu ̱hnar columnacja ̱dahmʉbi caOcja̱ göhtjo
ʉŕ vida. Car cja ̱hni‑ca̱, gu ju̱htzibi jár de̱ jñu̱ cʉ
tju̱ju ̱, pa da ni ̱gui to ʉŕ mɛjti hne ̱ jabʉ ʉrmi ̱ngu. Gu
ju̱htzibi cár tju̱ju̱ cam Tzi Ta ji̱tzi, co hne̱h cár tju̱ju̱
car ddadyo jñini Jerusalén. Nu cá̱ du ca̱h pʉ ji ̱tzi,
pʉ jabʉ bí bbʉh ca Ocja̱. Guejtjo gu ju̱htzibi cam
ddadyo tju̱ju̱gö. 13Nuquiguɛ, bbʉ guí øj‑na̱, gui cja
ndu̱mʉy na̱r palabra na ̱ i ma̱n cár tzi Espíritu ca
Ocja̱. Guegue i nzoh cʉ hermano cʉ i mpɛjni cja̱ i
tɛnguigö.” Ncjapʉ gama̱n car carta‑ca ̱.

Elmensaje a Laodicea
14 Na ̱r carta‑na̱, bi tsjih car Juan pa da mɛmpi

cʉ hermano cʉ rá bbʉh pʉ jar jñini Laodicea. Da
mɛmpi car mensajero ca i nzoh cʉ pé dda her-
mano. Dama̱ ncjahua car carta:
“Nugö, dí nzohquijʉ. Guejquigö dí cumpli göhtjo

ca xíma ̱n camTzi Ta ji̱tzi. Guejquigö dúr testigo dí
ntjumʉy. Cierto göhtjo ca dí xihquijʉ. Bbʉ jí̱ bbemí
ttøtinʉrmundo, yaxindí bbʉjcö. Dúmföxibbe cam
Tzi Ta ji̱tzi, dú øtibbe göhtjo yʉ i bbʉy. 15Nugö, dí
pa̱di ja i ncja ca guí øtijʉ. Guí yomfe̱nitjojʉ ca guír
tɛnguijʉ. Guí tzi e̱me ̱guitjojʉ, pe jin guí tɛnguijʉ
göhtjo mbo ir mʉyjʉ. Xin gri dyɛmbi ir mʉyjʉ gui
tɛnguijʉ, o bbʉ jí̱na ̱, gui jiɛguijʉ. 16 Pe nuquɛjʉ, jin
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guí jonguijʉ göhtjo mbo ir mʉyjʉ. Eso, dí ne gu
ɛnquitjojʉ, ncja bbʉ to xí nzi hnar cosa tibiotjo, cja̱
pé xqui tzojtjo. 17 Nuquiguɛjʉ, guí i ̱na̱jʉ, guí ndo
bbʉpjʉ rá zö, ya xquí pa̱dijʉ göhtjo, cja̱ jin te guí
nestajʉ. Pe jin guí pa̱dijʉ ja dar cca̱jtiquijʉ. Nugö,
dí cca̱jtiquijʉ ncjahmʉ guí tzi probejʉ. Guí jñɛjmʉ
hnar mɛti ca i öh cár limosna, jin to i cjajpi ncaso.
ʉr godö, jin gui cca ̱hti, nxøgue poxqui da̱tu ̱ i je, cja̱
ya xí tjegue. 18 Eso, dí xihquijʉ na ̱r consejo‑na̱:
I nesta gui tömbiguijʉ na ̱r oro na̱ xtú wejqui pʉ
jar tzibi, pa ntjumʉy gui jñaj̱ʉ ca rá zö. Guejtjo
i nesta gui tömbiguijʉ da̱jtu̱ rá nttaxi pa gui jiejʉ,
pa jin da ni ̱gui quir cuerpojʉ. Cja ̱ gui pɛhtzi ir
tzöjʉ ca rí cca ̱di ir ngøjʉ. Cja̱ pé i nesta gui coxjʉ
hñiṯji̱ quir döjʉ, pa da jogui gui cca ̱htijʉ. Göhtjo‑ya
guí nestajʉ‑ya. 19 Cʉ cja̱hni cʉ dí ma̱di, bbʉ te i
cja, dí huɛnti cja̱ dí castiga. Eso, dí nzohquijʉ pa
gui ntzohmitsjɛjʉ, gui cca ̱htijʉ te tza rá nttzo guir
hmʉpjʉ, cja ̱ gui cuajquijʉ pa gui dyöjquijʉ ya cosa
rá zö ya dí pɛhtzi. 20Dyøjmaj̱ʉ ya, nugö dí bböjcua
jar goxtji, dí nzohquitjojʉ. Ca to da dyøh ca dí ma̱
cja̱ da xojqui car goxtji, nugö, gu cʉti pʉ, gu tzibbe
guegue, gu hmʉbbe. 21Cja ̱ pé i ma̱ ncjahua cár Tzi
Espíritu ca Ocja̱: Nuquiguɛjʉ, dí nzohquijʉ ya: Ca
to da zɛdi drí dɛngui, cja ̱ da dyɛmbi ʉŕ mʉy pa da
da̱pi ca rá nttzo, gu nzojni pa gu mi ̱bbe pʉ jabʉ
dí mandado. Nugö dú zɛdi hne̱je ̱, hasta dú sufri
pa dú ta̱pi ca rá nttzo, eso xtú mi̱bbe cam Tzi Ta
pʉ jabʉ i mandado guegue. 22 Nuquiguɛ, bbʉ guí
øj na ̱r palabra‑na̱, gui cja ndu̱mʉy na ̱ i ma̱n cár
Espíritu ca Ocja̱. Guegue i nzoh cʉ hermano cʉ i
mpɛjni cja̱ i tɛnguigöjʉ.”―
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Gue nár ga ̱tzi ya yojto carta‑ya bi tsjijqui gua øte
cja̱ gua pɛjni cʉ yojto grupo cʉ hermano.

La adoración en el cielo

4
1Bbʉndúcjuadindúøti cʉyojto carta, nubbʉ, dú

janti hnar goxtji,mí xohpʉ jar ji̱tzi. Cja ̱pédúøh ca
hnar jña̱ ca dú ømá ̱hmɛto. Mí ni̱gui ncja hnar ndo
tjʉxi. Mí nzojquigö,mí xijqui:
―Ya dí pøxcua pa gu u̱jtiqui te bɛh cʉ da ncja.―
2 Diguebbʉ ya, dú tzö ʉm mʉy, mí gue cár Tzi

Espíritu ca Ocja̱, ncjahmʉ bi hna zixqui pʉ ji ̱tzi,
cja̱ dú cca̱hti te mbí ncja pʉ. Dú cca ̱hti hnar ndo
tju̱jnitsjɛ, cja̱ mbí ju̱x nʉ ca hnaa ca i mandado.
3 Guegue‑ca ̱ mí juɛtzi már tzi nttaxi ncja hnar tzi
doxto rá tzi zö ca i ju̱ cár tju ̱ju̱ ʉr jaspe. Guejtjo
mí juɛtzi már ntjɛni ncja ca pé hnar doxto rá tzi
zö, i ju̱ cár tju̱ju̱ ʉr cornalina. Hnar arco iris mí
bböh pʉ xøtze car ndo tju̱jnitsjɛ. Nuca̱ mí juɛtzi
már nccangui, ncja hnar doxto rá tzi zö, i ju̱ cár
tjuju ʉr esmeralda. 4 Cja ̱ pé mí bbʉ veinticuatro
tju̱jni cʉ mí cotijʉ car ndo tju̱jnitsjɛ. Cja̱ mí ju̱x cʉ
tju̱jni‑cʉ veinticuatro tita cʉmí pɛhtzi quí cargojʉ.
Mí jejʉ da̱jtu ̱ már tzi nttaxi, cja̱ cada hnáa mí ju̱x
cár corona, nxøgue gá oro. 5Nupʉ jabʉ már bböh
car ndo tju̱jnitsjɛ, mí juɛx cʉ rayo, mí jia, cja̱ mí
ñʉntzi, ncja bbʉ i mføjni car dye. Mír ncca̱htihui
car ndo tju̱jnitsjɛ yojto lámpara cʉmí zø. Nucʉ, mí
nda̱ji ̱‑cʉ,́ mí ni ̱gui ncja lámpara, cja̱ göhtjo yojto i cja
hnatjo ʉr Espíritu, gue cár Espíritu ca Ocja̱. 6 Car
lugar pʉ, már ndo nxi ̱di, ncja ʉr mar mír ni ̱gui,
como cár piso mí nxøgue gá vidrio, mí juɛtzi már
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tzi nccangui. Hnanguadi mí bbʉh car ndo tjujni
pʉ jabʉmár ju ̱x ca Ocja̱.
Cja ̱ pé mí bbʉ gojo cʉ mí jñɛjmi zu ̱we̱, pe nucʉ,́

mí ángele. Guegue‑cʉ́mí i ̱timadé carndo tju̱jnitsjɛ.
Rá ngu ̱ quí dö mí bbʉy. Mí nxøgue dö jáy mʉy cja̱
co jáy xʉtja. 7 Ca primero ʉr zu ̱we̱ mí jñɛjmi hnar
león. Ca rá yojo,mí jñɛjmi hnarnda ̱ni. Nu ca rá jñu̱
ya, mí bbʉh cár cara ncja hnar cja̱hni. Cja ̱ ca rí cja
gojo ya, mí jñɛjmi hnar águila mír bontzi. 8 Cja ̱ cʉ
gojo ángele cʉ mí jñɛjmi zu ̱we̱, mí bbʉ ddajto quí
jua cada hnáa. Göhtjo jáy cuerpojʉ co hne ̱je̱ mbo
quí juajʉ, mí nxøgue dö. Pá ʉŕ xu̱y mí xöjtibijʉ ca
Ocja̱, nim pamí tzöyajʉ, dé mí ma ̱jmʉ:
Rá ndo nttzu̱jpi cja̱ rá ndo zö, jin te i tu ̱ nʉm Tzi

Jmu̱göjʉ.
Guegue i ndo ja̱ ʉŕ ttzɛdi, jin to i xifi ja da cjajpi.
Ya xi mí bbʉ jar mʉdi, guejtjo i bbʉjti yʉ pa ya,
Cja ̱ da segue da hmʉy göhtjo cʉ cjeya cʉ ba e̱je̱.

9 Ncjapʉ nguá ma̱jmʉ cʉ gojo ángele cʉ i jñɛjmi
zu ̱we̱. Mí i̱htizibijʉ car Tzi Ta ji̱tzi, mí ma̱jmʉ te
tzangu̱ cárpoder cja̱mí öjpijʉ cjama ̱di. Guegue‑ca ̱,
bí ju̱j nʉ jar ndo tju̱jnitsjɛ, cja̱ i bbʉy göhtjo ʉr
tiempo, jin da mpuni göhtjo cʉ cjeya cʉ ba e̱je ̱.
10Cada bbʉ nguá xöjtibijʉ ca Ocja̱ cʉ gojo ángele cʉ
mí jñɛjmi zu̱we ̱, cʉ veinticuatro tita mí nda̱nejʉ
ca Ocja̱, como guegue i cja ʉŕ nzajqui göhtjo ʉr
tiempo. Mí cʉjqui quí coronajʉ, mí pojmʉ nʉ jár
hua car ndo tju̱jnitsjɛ, cja̱ mí xöjtibijʉ guegue, mí
ma ̱jmʉ:
11 Nuquɛ Ocja̱, ʉm Tzi Jmu̱jquije, grí ntzöhui gu

xöjtiquije cja̱ gu i ̱zquije.
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Grí ntzöhui gui jña̱ quer cargo cja̱ gui mandadobi
göhtjo yʉ te i bbʉy,

Como guehquɛ gú dyøte göhtjo. Gú mbe̱ni güi
dyøte, cja̱ bbʉ ngú mandado, nubbʉ, bi
ni̱gui,

Cja ̱ i bbʉjti yʉ pa ya, por rá nguehquiguɛ, como
segue guí ungui nzajqui.

El libro y el Cordero

5
1Diguebbʉya, dú janti cahnáa camí ju̱xi jar ndo

tju̱jnitsjɛ, mí ca ̱ hnar jɛhmi jár jogui dyɛ. Car jɛhmi
mí bbantzi, mí cuati yojto timbre cʉ mí mpɛhmi,
cja̱mí cuati letrapʉmbo, hne ̱hpʉxøtze. 2Cja ̱pédú
janti hnar ángele,már nzɛdi cja̱ mí ndo ña̱nzajqui,
bi hñiṉa ̱:
―¿Toca̱ rí ntzöhui da xøhtibi yí timbre nʉr jɛhmi

cja̱ da cca ̱hti ter bɛh ca ̱ i ma̱?―
3 Cja ̱ jin to mí bbʉy, ni digue pʉ jar ji̱tzi ni digue

cua jar jöy, ni digue pʉ mbo jar jöy pʉ jabʉ i bbʉh
cʉ ánima. Jin to mí bbʉh ca mír ntzöhui di xohti
car jɛhmi cja ̱ di cca ̱hti ter bɛh ca ̱ i ma̱. 4Nugö, dúr
Juan, ndár øde, cja̱ dú ndo nzoni, porque jin to mí
bbʉh ca di pɛhtzi derecho pa di xohti car jɛhmi cja̱
di cca ̱hti. 5Diguebbʉ ya, bi nzojqui hna cʉ tita, bi
xijqui:
―Dyo guí zoni, como i bbʉj nʉ hnar hñøjø nʉ

i jñɛjmi hnar león, rí hñej̱e ̱ digue cár familia car
Judá. Bi hmʉy digue cár cji ca ndor rey David, cja̱
xí ngo ʉŕ lugar‑ca̱. Guegue xí nda̱pi ca rá nttzo, cja̱
i pɛhtzi derechodaxøhtibiquí timbre car jɛhmi, da
tʉngui cja̱ da cca̱hti te i ma̱.―
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6Diguebbʉ ya dú janti ca hnaa, ncjahmʉmúr tzi
dɛti. Mí ni ̱gui cʉ seña pʉ jabʉ xquí ntjohtibi cár
cuerpo bbʉ mí bböhti, cja̱ pé mí bbʉjtjo. Mí bbʉ
yojto quí hmondri hne̱ yojto quí dö. Cʉ yojto quí
dö i jñɛjmi cár Tzi Espíritu ca Ocja̱. Nuca̱, i bbʉy
gá yojto cja̱ i dyo göhtjo nʉr jöy, göhtjo i janti. Cʉ
veinticuatro tita, mí i ̱tijʉ madé car ndo tju ̱jnitsjɛ
nʉ jabʉ mbí ju̱x car Tzi Ta ji̱tzi. Cja̱ cʉ gojo ángele
cʉmí jñɛjmi zu̱we ̱, mí bböh pʉ jáy nttza̱ni car ndo
tju̱jnitsjɛ. Nu ca hnáa camí ncja ngu hnar Tzi Dɛti,
már bböj nʉ mbo cʉ veinticuatro tita, delante nʉ
jabʉmbí ju̱x car Tzi Ta. 7Diguebbʉ ya car Tzi Dɛti
bi guati pʉ jar ndo tju̱jnitsjɛ, bi ma bú ca ̱ car jɛhmi
camár ca̱ cár Tzi Ta jár jogui dyɛ. 8Cja ̱ bbʉmbú cá̱
car jɛhmi car Tzi Dɛti, nubbʉ, cʉ gojo ángele cʉ mí
jñɛjmi zu ̱we̱ co cʉ veinticuatro tita, bi guatijʉ car
Tzi Dɛti, bi nda ̱ndiñaj̱mu ̱jʉdelante guegue. Cʉ tita,
göhtjo mí tjɛjʉ bbida gá arpa cja̱ co moji gá oro cʉ
mí ñu̱xi guitjoni. Car guitjoni i jñɛjmi quí oración
quí ba̱jtzi ca Ocja̱ bbʉ rí bøxi ji̱tzi. 9Diguebbʉ ya,
cʉ veinticuatro tita, göhtjojʉ bi xöjtibijʉ hnar tzi
ddadyo tsjödi car Tzi Dɛti. Mí ma̱jmʉ ncjahua:
Nuquiguɛ, grí ntzöhui gui ca ̱guɛ na̱r jɛhmi cja̱ gui

xøhtibiyí timbre, comoguehquɛbi bböjtiqui.
Nuquɛ co quer cji xcú tönguije dí cja̱hnije, xcú

cjaguije í mɛjtiguije ca Ocja̱.
Dá e̱jme göhtjo tema raza co göhtjo tema nación.
Dí mi̱ngu ̱je göhtjo tema jöy, cja̱ dí ñaj̱e göhtjo tema

jña.̱
10 Xcú cuajtiguije jár dyɛ nir Tzi Ta pa gu øhtibije

quí jmandado cja̱ gu pɛjpije guegue.
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Guejtjo da ttajquije cʉm cargoje pa gumandadoje
pʉ jar jöy.

Mí ncjahua car tsjödi bi tsjöjtibi car Tzi Dɛti.
11 Diguebbʉ ya dú janti hnar ndo jmundo cʉ

ángele, mí bböh pʉ jáy nttza ̱ni car ndo tju̱jnitsjɛ.
Mí yojmi cʉ gojo ángele cʉ mí jñɛjmi zu ̱we̱ co cʉ
veinticuatro tita. Nu cʉ ángele,márndongu̱tsjɛ, mí
tjoh hnarmillón cʉ gámillón. Cja ̱dú øjcö göhtjo‑cʉ,
már xöjmʉ nzajqui, márma̱jmʉ:
12Dí xöjtibije nʉr Tzi Dɛti nʉ bi bböhti.
Rí ntzöhui da jña̱ cár cargo pa da mandado. Cja ̱ rí

ntzöhuida ttuni göhtjo cʉ riqueza cʉ i bbʉ jar
mundo.

Jøntsjɛ guegue i pa ̱di göhtjo, cja̱ ʉŕ mɛjti guegue car
ttzɛdi ca dár zɛcöje.

Rí ntzöhui gu i ̱htzibije guegue, cja ̱ gu öjpijempöjcje,
cja̱ gu nda̱neje.

13 Diguebbʉ ya, pé dú øde, már ñaj̱ʉ göhtjo yʉ i
bbʉ í nzajqui, göhtjo yʉ te xí dyøti caOcja̱, yʉ i bbʉh
pʉ jar ji̱tzi, cja̱ co yʉ i bbʉjcua jar jöy, cja̱ co yʉ i
bbʉh pʉmbo car mar. Göhtjomí ñaj̱ʉ, mí ma ̱jmʉ:
Dí xöjtibijenʉr Tzi Tanʉ i ju̱x pʉ jabʉ imandado, co

guejti nʉr Tzi Dɛti.
Dí i ̱htzibije guegue, cja̱ dí nda̱neje.
Rí ntzöhui‑yʉ da mandadohui göhtjo ʉr tiempo,

nim pa jabʉ drí tzöyahui.
14Cja ̱ bbʉmí guadijʉmí xöjmʉ, nubbʉ bima ̱n cʉ

gojo ángele cʉmí jñɛjmi zu̱we ̱:
―Cierto, rí ntzöhui da tsjöjtibi‑yʉ cja ̱ da man-

dadohui göhtjo ʉr tiempo.―
Cja ̱ guejti cʉ veinticuatro tita bi nda̱ndiñaj̱mu̱jʉ,
bi nda̱nejʉ car Tzi Dɛti, yojmi cár Tzi Ta, como
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guegue‑cʉ i cja ʉŕ nzajquihui göhtjo ʉr tiempo, nim
pa jabʉ drí tjegue.

Los siete timbres

6
1 Diguebbʉ ya dú cca ̱hti ca hnaa ca mí jñɛjmi

hnar tzi dɛti. Guegue bi xøhti ca primero ʉr timbre
cʉ mí cuati jar jɛhmi. Bbʉ mí xøhti‑cá ̱, dú øjcö ca
primero ʉr ángele digue cʉ gojo cʉmí jñɛjmi zu̱we ̱,
mármafi nzajqui. Cár jña̱mí ni ̱gui ncja ngu ̱ bbʉ i
ñʉntzi car dye. Bi ma ̱ guegue:
―¡Bú e̱j ya!―
2 Cja ̱ pé dú janti, ya xi mbá e̱h hnar tøgue, mbá

tøh hnar ttaxfani, cja̱ mbá ja̱ cár arco cja ̱ co quí
flecha. Diguebbʉ ya, bi tju̱htzibi hnar corona
cja̱ bi ttungui ʉŕ ttzɛdi pa di da̱pi göhtjo cʉ to di
ntu ̱jnihui. Nubbʉ, bi bønipa di ntu ̱jnihui cʉ cja̱hni
cja̱ di da̱pi.

3 Diguebbʉ ya, car Tzi Dɛti bi xøhti ca xtrá yo
timbre. Cja̱ dú øjcö már ña̱ ca hnar ángele ca rí cja
yojodigue cʉgojo cʉmí jñɛjmi zu ̱we̱. Guejtjobima̱
guegue:
―¡Bú e̱j ya!―
4 Nubbʉ,́ pé bú e̱h hnar tøgue, mbá tøh hnar

tjɛngui fani. Car tøgue‑cá ̱ bi ttu̱n cár ttzɛdi pa
di hñiẖmi cʉ cja ̱hni hua jar jöy di ntu̱jnijʉ cja̱ di
mpöhtijʉ. Guejtjo bi ttu̱ni hnar ndo espada pa drí
pöhtite.

5Diguebbʉ ya, car Tzi Dɛti bi xøhti car timbre ca
rí cja jñu̱. Cja ̱ pé bi ña̱ ca hnar ángele ca rí cja jñu̱
digue cʉ gojo cʉmí jñɛjmi zu̱we ̱. Guejti guegue bi
ma ̱:
―¡Bú e̱j ya!―
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Cja ̱ pé dú jantigö bbʉ,́ ya xi mbá e̱ pé hnar tøgue,
mbá tøh hnar bbofani, mbá tu ̱ hnar báscula. 6 Cja̱
dúøjcöhnar jña,̱ mí ni ̱gui ncjahmʉmbá e̱ jarmadé
cʉ gojo ángele cʉmí jñɛjmi zu ̱we̱, mí ma̱:
―Da ndo ma̱jqui ya nʉr semilla. Hnar domi gá

denario ca i ta̱j yʉ cja̱hni cada hnajpa da ntzödihui
hna quilotjo ʉr trigo ca i tzijʉ cada hnajpa, o da
ntzödihui jñu̱ quilo ʉr sɛbara. Nu car vino co car
aste, jin da bbɛh‑cʉ.́― Guehcá ̱míma ̱n car jña‑̱cá̱.

7Diguebbʉ ya car Tzi Dɛti pé bi xøhti car timbre
ca rí cja gojo, cja̱ dú øjcö már mafi ca hnar ángele
ca rí cja gojo digue cʉ gojo cʉ mí jñɛjmi zu ̱we̱. Pé
bi ma̱ guegue:
―¡Bú e̱j ya!―
8 Cja ̱ pé dú janti, pé mbá e̱h hnar tøgue, mbá

tøh hnar ccaxti fani ca ya xquí ndo ndodyotsjɛ,
ncjahmʉ ya xti du̱. Nu car tøgue, mí ju̱ cár tju̱ju̱
car Du ̱, cja ̱ mbá tɛni hnar cja̱hni ca mí tsjifi car
Ohtzi, pʉ jabʉ ríma cʉ ánima. Cja ̱ carDu̱ co cahnaa
ca mí tsjifi car Ohtzi bi ttunihui car tsjɛjqui pa di
möhti car cuarta parte cʉ cja ̱hni cʉ i bbʉjcua jar
jöy. Da ncjá go jegue, cja̱ da du̱ hnar parte digue cʉ
gojo. Nucʉ,́ da bböhti gá guerra, da du̱jʉ ʉr tju ̱ju̱,
da du̱jʉ gá jñiṉi, cja̱ cʉ ddáa, du e̱ zu̱we ̱ cʉ i tzajte,
da möhtijʉ.

9Diguebbʉ ya, pé dú cca ̱hti car Tzi Dɛti, bi xøhti
ca rá cʉtta timbre. Nubbʉ, dú janti rá ngu̱ car
cji, xquí mföm pʉ jár hua car altar, cja ̱ xquí ñu̱x
pʉ mbo. Car cji‑ca̱, xquí mfömbi cʉ cja̱hni cʉ mí
pɛjpijʉ ca Ocja̱ cja̱ xquí dö quí vidajʉ por rá ngue
cár palabra‑ca̱. 10 Nu cʉ cja ̱hni cʉ xquí bböhti,
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ncjahmʉ mí ndo majmʉ nzajqui, mí nzojmʉ ca
Ocja̱. Mí i ̱na ̱jʉ:
―Nuquɛ, ʉm tzi Jmu̱jquije, guí øti jujticia cja̱ jin

guí jɛjti ca to i øti ca rá nttzo. ¿Ncjahmʉ gui ma
gui jñam̱pijʉ ʉr huɛnda cʉ cja̱hni cʉ i bbʉ jar jöy?
¿Ncjahmʉ gui ma gui cohtzibijʉ ca xcá fömbiguije
yʉm cjije?― Guehca ̱ bi dyön‑cʉ.

11Diguebbʉ ya bi ttun cʉ cja̱hni‑cʉ ttaxi da̱tu ̱ pa
di jiejʉ, cja̱ bi tsjifi pé di døhmijʉ tengu ̱mpa, hasta
guebbʉ xti zøti cár número quí hñohuijʉ cʉmí pɛjpi
car Jesucristo cja̱ jí̱ bbe mí tu ̱jʉ, como nucʉ, mí
nesta di bböhtijʉ hne ̱je ̱.

12Diguebbʉ ya, car Tzi Dɛti bi xøhti ca rá ddajto
timbre. Cja ̱bincjahnarndohñam̱ijöy. Nucar jiadi
bi pojqui, bi ni ̱gui ncja hnar da ̱jtu̱ rá mpotji. Cja̱
car za ̱na ̱ bi tjɛngui ncja ʉr cji. 13Guejtjo bi jiøh cʉ
tzø, ncja ngu̱ ga jiøh cʉ higo bbʉ i dyo car nda̱ji rá
nzɛdi, i jua ̱n car za. 14 Cja ̱ bi hna mpundi madé
car ji ̱tzi, xní mpantzi, bi bbɛdi. Cja̱ bi jua ̱ni göhtjo
cʉ ttøø co göhtjo cʉ isla cʉ i bbʉh pʉ jar mar, bi
ncjotijʉ gá ma yanʉ. 15 Nubbʉ, dú cca̱hti rá ndo
ngu ̱ cja̱hni, ndu̱ntji clase, göhtjomí ndo ntzu̱jʉ. Mí
bbʉh cʉ dda cja̱hni cʉmí mandado, co cʉ pé ddaa
cʉmípɛhtzi cargo, co cʉddaa cʉmíndo ja̱ ʉŕ domi,
cja̱ hne ̱h cʉ capitán cʉmímandadobi cʉ sundado,
co cʉ pé ddaa cʉ mí tti̱htzibi, co göhtjo cʉ mí pɛjpi
jmu ̱, co hne ̱ göhtjo cʉ mí pɛjtsjɛ ʉŕ bbɛfi. Göhtjo
cʉ cja̱hni‑cʉ mí ndo ntzu ̱jʉ, mí ne di ddaguijʉ. Cʉ
ddáa, mí hñaṉijʉ pʉ jabʉ i bbʉh cʉ cueva, cja̱ cʉ
pé ddáa,mí ntzah pʉmbo cʉ ndo me ̱do pʉ já ttøø.
16Cja ̱mímajmʉ nzajqui, mí nzoh cʉ ttøø co cʉ ndo
me ̱do, mí xijmʉ:
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―Gui yøta nttzɛdi, gui cobiguije, pa ya jin da
jiantiguije ca hnaa ca bí ju ̱x pʉ jar ndo tju̱jnitsjɛ,
cja̱ pa jin da zʉjquije cár cuɛ. Guegue‑ca ̱ i tsjifi car
Tzi Dɛti. 17 Porque ya xí nzøh car pa, ya xpa e̱h ca
Ocja̱, xtaddajquije camcastigoje. ¿Toca̱dazɛjti‑ca ̱?
―

Los señalados de las tribus de Israel
7

1 Bbʉ ya xquí ncja yʉ, dú janti gojo ángele,
hna‑hnaa mí bböpjʉ jáy nttza̱ni nʉr mundo. Mí
pɛntijʉ cʉ gojo nda ̱ji̱ cʉ rí hñe̱göhtjo jáynttza ̱ni nʉr
jöy. Mí ccahtzijʉ pa jin di hño nda̱ji̱ hua mbo nʉr
jöy, ni digue pʉ jar mar, cja̱ pa jin di jua̱ni nim pa
hnar za. 2 Pé dú janti pé hnar ángele, güí hñej̱ nʉ
jabʉ rí bøxi ʉr jiadi. Nucá̱mbá ja̱ hnar sello camúr
mɛjti ca Ocja̱ ca ntju̱mʉy i bbʉy. Car ángele‑ca ̱ bi
mafi nzajqui, bi nzoh cʉ gojo ángele cʉ xquí ttun
car cargo di castiga nʉr mundo co hne ̱j nʉr mar.
Ca hnar ángele bi xih cʉ gojo:

3―Nugöxtú e̱je̱ hne ̱dásellobiquíde̱jʉquíba̱jtzi
ca Ocja̱ cʉ i øhtibijʉ quí jmandado. Nuquɛjʉ, jin
te gui ma gui cjajpijʉ nʉr jöy ni digue nʉr mar, ni
digue yʉ za, hasta bbʉ xcúr cjuajtigö xcúr sello cʉ
cja̱hni‑cʉ.́―

4Diguebbʉ ya dú øh car número, tengu cʉ cja̱hni
cʉ bi nsellobi quí de̱jʉ, pa jin te di ncjajpijʉ. Mí
ciento cuarenta y cuatro mil cja̱hni digue car
nación israelita. Nu car nación israelita, mí bbʉ
doce quí familia, güí hñej̱mʉ cʉ doce quí ttʉ car
Jacobo. Nucʉ,́ xquí ndo nxa ̱nti rá ngu ̱. Cada
hnar familia mí zøti rá ngu̱ mil. Cja ̱ digue cʉ
docegrupo‑cʉ,́ bi nsellodocemil cja ̱hni cadahnaa.
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5 Digue quí familia car Judá co car Rubén co car
Gad, cada hnaa bi zøti doce mil cja̱hni cʉ bi nsel-
lojʉ. 6 Guejti quí familia car Aser co car Neftalí
co car Manasés, cada hnaa bi zøti doce mil cja̱hni
cʉ bi nsellojʉ. 7 Guejti quí familia car Simeón
co car Leví co car Isacar, cada hnaa bi zøti doce
mil cja̱hni cʉ bi nsellojʉ. 8 Guejti quí familia car
Zabulón co car José co car Benjamín, cada hnaa bi
zøti docemil cʉ cja̱hni cʉ bi nsellojʉ.

Lamultitud vestida de blanco
9Bbʉ ya xquí guaj nʉr bbede, dú janti hnar ndo

jmu ̱ndo cʉ cja ̱hni, már ndo ngu̱tsjɛ, jin to di jiöti
dimede, xcuí hñej̱mʉ göhtjo temanación, co göhtjo
tema raza. Mí mi ̱ngu̱jʉ göhtjo tema jöy, cja ̱mí ñaj̱ʉ
göhtjo tema jña.̱ Mír hmöh pʉ mír ncca ̱htihui car
Tzi Ta ji̱tzi pʉ jabʉmbí ju̱tzi co hne̱h ca hnaá camí
ncja ngu̱ hnar tzi dɛti. Mí jejʉ da̱jtu ̱ rá nttaxi, cja̱
mí ca ̱jʉ dɛntji. 10Mí ndomafi nzajqui, mí ma ̱jmʉ:
Rá ndo nzɛdi nʉm Tzi Tajʉ nʉ bí ju̱j nʉ jar ndo

tju̱jnitsjɛ,
Guejti nʉr Tzi Dɛti rá nzɛdi, hne ̱je̱.
Xí möxquije‑yʉ́ co cár ttzɛdi, eso xtú ta̱pije ca rá

nttzo.
11Diguebbʉ ya, göhtjo cʉ ángele cʉmár bböjti pʉ jáy
nttza ̱ni car ndo tju̱jnitsjɛ, co ni cʉ tita, co ni cʉ gojo
ángele cʉ i jñɛjmi zu ̱we̱, göhtjo bi guatijʉ car ndo
tju̱jnitsjɛ, bi anijʉ jöy, bi nda̱nejʉ ca Ocja̱. 12 Cja ̱ bi
ma ̱jmʉ:
Cierto, rí ntzöhui gu xöjtibijʉ ca Ocja̱.
Te tza rá zö guegue. Te tza ngu̱ cár poder. Rá ndo

ji̱tzi quí mfe̱ni.
Gu öjpijʉ mpöjcje por rá ngue ca xí dyøjtiguijʉ, cja̱

gu i̱htzibijʉ.
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Rá ndo ngu̱ cár ttzɛdi. Guegue i mandado.
Rí ntzöhui gu xöjtibijʉ göhtjo cʉ cjeya ni jabʉ gu

tzöyajʉ.
13Diguebbʉ ya bi nzojqui hna cʉ tita cʉmí bbʉh

pʉ, bi dyöngui:
―Xí yʉ cja̱hni yʉ i je yʉ ttaxi da̱tu ̱, ¿cja guí pa̱di

to‑yʉ,́ cja ̱ jabʉ xcuí hñej̱‑yʉ?―
14Cja ̱ dú tja ̱di:
―Jin dí pa̱di, pe nuquɛ, tada, guí pa ̱di.―
Cja ̱ diguebbʉ ya, bi xijqui:
―Yʉ cja̱hni‑yʉ,́ xí nzɛjtijʉ car ndo persecución,

xí bböhti por rá ngue cár tzi palabra ca Ocja̱. Yʉ
ttaxi da ̱tu̱ i je‑yʉ,́ xí ttaxqui por digue cár tzi cji
nʉr Tzi Dɛti nʉ xí ndɛnijʉ. 15Nuyʉ,́ ya xí mboo yí
da̱jtu ̱jʉ cja̱ jin te i tu ̱jʉ, eso xí ttungui ʉr tsjɛjqui
da hmöpjʉ nʉ drí ncca ̱htihui nʉr Tzi Ta, nʉ jabʉ
bí ju̱x nʉŕ trono. Pá ʉr xu ̱y i pɛjpijʉ ca Ocja̱ mbo
nʉŕ templo. Nu nʉr Tzi Ta nʉ bí ju̱j nʉ jabʉ i
mandado, da juíx yʉ cja ̱hni‑yʉ co cár xu̱mʉy, pa ya
jin da sufrijʉ. 16Nuya, ya jin da du̱ntju̱jʉ, ya jin da
du̱tjejʉ, ya jin da za ̱tijʉ jar jiadi, cja̱ jin da ngüentijʉ
cor pá. 17Porque nʉr Tzi Dɛti nʉ bí bbö delante nʉ
jabʉ bí ju̱x nʉŕ Tzi Ta, da nu ̱ quí cja ̱hni ncja hnar
mödi. Guegue da dyɛn quí dɛjti pʉ jabʉ i po car
deje ca i un car nzajqui ca jin da tjegue. Nu cár
Tzi Ta da du̱jquibi quí guidöjʉ quí cja̱hni, ya jin da
nzonijʉ.―

El séptimo timbre y el incensario de oro

8
1 Diguebbʉ ya, ca hnaa ca mí ncja ngu ̱ hnar

tzi dɛti, bi xøhti car timbre ca rá yojto. Bbʉ mí
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xøhti‑cá ̱, jin to gá hñá̱m pʉ ji̱tzi, como hnar madé
hora, cja̱ jin to gá ña.̱ 2Diguebbʉ ya dú janti pé dda
yojto ángelemár bböjti pʉ, mír ncca ̱htihui ca Ocja̱.
Nucʉ́ bi ttu̱ni yojto cʉ tjʉxi gá corneta. 3Diguebbʉ
ya pé bú e̱h ca pé hnar ángele, bi guati car altar gá
oropʉ jabʉmíddʉti guitjoni,mbá ja̱ hnar censario
gá oro. Cja ̱ car ángele‑cá ̱, bi ttuni guitjoni rá ngu ̱,
bi jʉnti pʉ xøtze car altar, bi hua ̱nihui quí oración
göhtjo cʉ cja̱hni cʉ i e̱me ̱ car Jesucristo. Nʉr altar
gá oromí ncca ̱htihui car ndo tju̱jnitsjɛ pʉ jabʉmbí
ju̱x ca Ocja̱. 4 Cja ̱ bbʉ mí tjʉnti car guitjoni pʉ jar
altar, bi bøxi bbifi rá ngu̱. Mí yojmi quí oración cʉ
cja̱hni cʉ xí hñeme caOcja̱, cja̱ cár jña̱ cʉ guitjoni bi
bøx pʉ jabʉmbí ju̱xi guegue‑ca ̱. 5Diguebbʉ ya, car
ángele ca mbá ja̱ car censario, bi fonti cʉ dɛjtzibi
jar altar, bi ñu̱htzi. Ma ya, bi jua ̱ti car censario, bi
fonti cʉ dɛjtzibi gá jøjmi jöy, pʉ jar mundo. Cja ̱ bbʉ
mí jiøy, bi ñʉntzi pʉ jar mundo, bi jia car nda ̱ji̱ rá
nzɛdi, bi juɛx car rayo, cja̱ bi hño hnar hñam̱ijöy.

Las siete trompetas
6Nubbʉ,́ cʉyojto cʉángele cʉmí ja̱jʉ cʉyojto tjʉxi

gá corneta bi pahtzi pa di jʉxtijʉ.
7 Car primer ángele bi jʉxti cár tjʉxi, cja ̱ bi jøjmi

pʉ jar jöy cʉ ndoo, cja̱ co cʉ tzibi, mí hñohui cji. Cja̱
bi za ̱ti cerca madé nʉr jöy, co cerca madé parte yʉ
za co hne ̱ cercamadé yʉ ccangui paxi.

8Diguebbʉ ya car ángele ca rí cja yojo bi jʉxti cár
tjʉxi, cja̱ bú ttɛm pʉ jar mar ca mí ni ̱gui ncja hnar
ttøø ca már tza̱ti. Cja ̱ cerca madé car mar bi cja ʉr
cji. 9 Cja ̱ bi du̱ cerca madé cʉ zu ̱we̱ co cʉ möy cʉ
mí dyo jar mar. Guejtjo bi juagui cerca madé cʉ
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barco cʉ mí dyo xøtze car mar. Bi ñʉjmʉ rá zö cja̱
bimpunijʉ jar deje, göhtjo co cʉ cja̱hni cʉmápapʉ.

10 Diguebbʉ ya, car ángele ca rá jñu̱, bi jʉxti cár
tjʉxi, cja ̱ bú töh hnar ndo tzø,mbá tza̱ti ncja hnar
za bbʉ ga cjöti petroleo. Mír za̱titjo car tzø, cja̱ bi
tzoo pʉ já da̱tje cja ̱ co pʉ já pøtje. Bi tzoo pʉ cerca
madé‑cʉ. 11Mí tsjifi Ajenjo car ndo tzø ca bi dögui.
Gue cár tju̱ju̱ hne ̱je̱ hnar paxi rá ncju ̱. Cja ̱ göhtjopʉ
jabʉ bi tzox car ndo tzø, bi cja rá ncju̱ cʉ deje‑cʉ,́ bi
cja ʉr veneno. Eso, cʉ cja ̱hni cʉ bi zi cʉ deje‑cʉ,́ tje
bi du̱jʉ.

12Diguebbʉya, pébi jʉxti cár tjʉxi carángele ca rí
cja gojo, cja̱ bi ttzoni cercamadé car jiadi, co cerca
madé car za ̱na ̱, cja̱ co cerca madé cʉ tzø. Nu cʉ
parte cʉ bi ttzoni, bi jui ̱ti, ya jin gá nzø. Bbʉmpa,
car jiadi bi yoti jñaj̱to horatjo, cja̱ cʉ pé dda goo
hora, ya jin gá yoti. Bbʉ nxu̱y, bbʉ di toca di jaxti
ʉr xu ̱y car za ̱na ̱, jøña̱ jñaj̱to hora di yoti, cja̱ cʉ pé
dda gojo, ya jin di yoti. Guejti cʉ tzø, ya jin di yoti
ncja ngu ̱ nguá yoti má̱hmɛto.

13Nubbʉ, pé dú janti hnar ángele, mí bontzi pʉ
jar madé car ji̱tzi. Dú ødembí ña̱ nzajqui, mí ma̱:
―¡Ay, ay, ay! ¡Juij̱i̱ yʉ cja̱hni yʉ rá bbʉj nʉ jar jöy!

¡Te tza da sufrijʉ, como nuya pé xta jʉxti quí tjʉxi
cʉ pé dda jñu̱ ángele!―

9
1Diguebbʉ ya, car ángele ca rá cʉtta bi jʉxti cár

tjʉxi. Cja ̱ dú janti ca mí jñɛjmi hnar tzø, bú tö jar
ji̱tzi, bi zøti jar jöy. Guegue mí ni ̱gui ncja hnar tzø,
pe múr mɛfi ca Jin Gui Jo. Mbá ja ̱ hnar ntjsogui
pa drí xojqui ca hnar ohtzi rá ndo je ̱, ca rí ga ̱h pʉ
jabʉ jin gui tzö. 2 Cja ̱ bi xojquibi cár ne car ohtzi.
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Nubbʉ,́ bi bøxi bbifi rá ngu ̱, ncjahmʉmí fʉni hnar
ndo horno. Cja̱ car bbifi ca bi bøtze, bi cju̱jtibi cár
jiahtzi car jiadi,míni ̱guincjahmʉyaxquíhmɛxu ̱y.
3 Car bbifi‑cá ̱ mbá tu ̱ zu̱we ̱ cʉ mí jñɛjmi tta ̱xi, bi
jiøjmʉ göhtjo jar jöy. Nucʉ tta̱xi‑cʉ,́ bi ttu̱ni ʉŕ ttzɛdi
pa di tzajtejʉ, ncja cʉ zu̱we ̱ cʉ dí xijmʉ alacrán. 4Bi
nccahtzi cʉ tta̱xi pa jin dima di za cʉ paxi, co cʉ pé
dda planta rá nccangui, co guejti cʉ za. Jøntsjɛtjo
mbá ja̱jʉ ʉr tsjɛjqui di za cʉ cja ̱hni cʉ jí ̱mí cuati cár
sello ca Ocja̱ pʉ jáy de̱jʉ. 5 Jin gá ttu̱nijʉ ʉr tsjɛjqui
di pöhtitejʉ, jøntjo di hñojʉ cʉtta za ̱na ̱ cja̱ di za cʉ
cja̱hni. Cja ̱ bbʉ mí tza cʉ cja̱hni, már ndo jui ̱xni,
ncjahmʉ xtúrmi̱h hnar alacrán. 6Cʉ cʉtta za ̱na ̱ cʉ
xta hño cʉ tta̱xi, da ndo sufri cʉ cja̱hni cʉ xtrú nza,
hasta da jionijʉ ja drí du̱jʉ, pe jin da du̱jʉ. Da ndo
ne da du̱jʉ, pe nde̱jma̱ da segue da hmʉjtijʉ.

7 Cʉ tta̱xi‑cʉ,́ mí ni̱gui ncja ngu̱ fani cʉ xquí
tjojqui pa di ma jar guerra. Quí ñaj̱ʉ mí ju̱x cʉ
mí ni ̱gui ncja ngu̱ corona gá oro. Nu quí jmi̱jʉ,
mí jñɛjmi nʉŕ jmi ̱ nʉr cja̱hni. 8 Cja ̱ quí xta̱jʉ már
ma, ncja ngu ̱ yí xta̱ yʉ bbɛjña.̱ Cja ̱ quí ttzafijʉ mí
jñɛjmi yí ttzafihnar león. 9Mí cjohmi hnar xittɛgui
quí ti ̱ñaj̱ʉ, pa jin di tjohti cʉ flecha. Cja ̱ bbʉ mí
mfɛti quí jua, mí ndo ngönijʉ, mí ni̱gui ncja ngu̱
rá ngu ̱ carreta cʉ i cjʉti rá ngu ̱ fani, i ti ̱jmʉ rí ma
jar guerra. 10Nu cʉ tta̱xi, i bbʉh quí hmi ̱te pʉ jáy
ttzʉjʉ, ncja yí hmi ̱te yʉ alacrán. Co ni quí hmi̱te,
mír tzajtejʉ. Bi déjʉ cʉtta za ̱na ̱ mír ʉn cʉ cjahni.
11 Guejtjo mí bbʉh ca to mí mandadobi cʉ tta̱xi,
gue car ángele ca i ja ̱ cár cargo pʉ jabʉ jin gui tzö.
I ju̱ cár tju ̱ju̱ car Abadón, cja ̱ guejtjo i tsjifi car
Apolión. Nʉr tju ̱ju̱ Abadón ʉŕ tju̱ju̱ digue car jña̱



APOCALIPSIS 9:12 xxviii APOCALIPSIS 9:19

hebreo. Nu nʉr tju ̱ju̱ Apolión ʉŕ tju̱ju̱ digue car jña̱
griego. Hnagu ̱u ̱tjo ga ma̱n ya yojo tju̱ju̱‑ya, tzʉdi,
Car Möhtite.

12Nuya, ya xí tjoh car primer castigo. Nu̱jma ̱jʉ,
ya pé xtu e̱h cʉ pé dda yojo.

13Diguebbʉ ya, bi jʉxti cár tjʉxi car ángele ca rá
ddajto. Cja ̱ dú øjcö hnar jña,̱ mí ni ̱gui ncjahmʉ to
már ña̱ pʉ jar madé car altar ca mír ncca ̱htihui ca
Ocja̱. Car altar‑cá ̱, mí nxøgue gá oro, cja ̱ mí bbʉ
gojo quí hmondri. 14 Ca to már ña,̱ bi nzoh car
ángele ca ráddajto camár ja̱ cár tjʉxi, bi xifidixohti
cʉ gojo ángele cʉ már hna ̱ti pʉ hnaguadi car ndo
da̱tje Eufrates.

15 Cja ̱ bi tsjohti bbʉ.́ Nu cʉ ángele‑cʉ,́ ya xi már
tøhmijʉ car hora, car pa, car za ̱na ̱, co car cjeya ca
xquí göh caOcja̱, pa di bønidrímöhtijʉ cercamadé
cʉ cja ̱hni hua jar jöy. Di ncja jñu̱ jegue, cja̱ hna
parte digue cʉ jñu̱di du̱. 16Cʉ gojo ángelemíhñohui
hnar ejército, cja̱ göhtjo cʉ sundado mí tøjmʉ fani.
Cár bbede cʉ tøguemí zøti dosciento cʉmillón. Dú
øjcö car número bbʉmí bbede tengu ̱‑cʉ.́

17 Nubbʉ,́ dú cca ̱htigö cʉ fani cja̱ co cʉ tøgue
ncjahmʉ ndár wi̱. Mí jejʉ pajni gá xittɛgui, mí
cohmpi quí ti ̱ñaj̱ʉ. Nu cʉ pajni‑cʉ, már ntjɛni ncja
ʉr tzibi, mí yojmi rá nccangui ncja ʉr ji̱tzi, cja̱ mí
yojmi rá nccaxti ncja ʉr azufre. Quí ña̱ cʉ fani mí
jñɛjmi yí ña̱ yʉ león. Cja ̱ mí pøni tzibi jáy nejʉ, mí
hñohui bbifi co car azufre. 18 Car tzibi, yojmi car
bbifi co car azufre cʉ mí pøm pʉ jáy ne cʉ fani,
guehcʉ́mí pöhti cʉ cja̱hni. Bi möhti cerca madé cʉ
cja̱hni, göhtjo cʉ mí bbʉ jar jöy. 19 Nu quí ttzʉ cʉ
fani mí jñɛjmi cci ̱ña,̱ mí bbʉh quí ñaj̱ʉ, co nicʉ,́ mí
tzajte. Mí pøxi tzibi jáy nejʉ cja̱ mí tzajte co ni quí
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ttzʉjʉ. Mí ncjapʉ nguámöhti rá ndo ngu ̱tsjɛ cja̱hni
cʉ fani‑cʉ.

20 Nu cʉ pé dda cja ̱hni cʉ bi huetijʉ, cʉ jin gá
möhti cʉ fani, nde ̱jma̱ jin gá repentijʉ pa di jiɛh
ca mír dyøtijʉ ca rá nttzo. Jí ̱ mí ne di jiɛguijʉ ca
mír hñiẖtzibijʉ quí nda̱ji̱ ca Jin Gui Jo. Segue mí
nda̱nejʉcʉ. Guejtjomí seguemínda̱nejʉ cʉ ídolo gá
oro, co cʉ gá plata, co cʉ gá ttɛgui rá nccaxti co cʉ
gáme ̱do, hne̱h cʉ gá za. Mí nda̱nejʉ cʉ i tsjifi Ocja̱,
pe jin gui hñaṉi. Gue cʉ cjá̱a ̱ cʉ xí ttøtitjo, cja̱ jin te
i bbʉ ʉŕ nzajquijʉ. 21Guejtjo jí̱ mí ne cʉ cja ̱hni di
jiɛjmʉ ca mír pöhtitejʉ, ca mír dɛnijʉ cʉ dyøti‑tjoni
co cʉ brujo, ca mír jiötijʉ bbɛjña̱ cja̱ ca mír jiötijʉ
hñøjø, co camírmpe̱jʉ. Bi segue bi ncjadijʉ pʉ.

El ángel con el librito

10
1 Diguebbʉ ya, pé dú cca̱hti pé hnar ángele rá

nzɛdi, mbá ca ̱h pʉ ji̱tzi. Mbá mpöxihui hnar gu̱y,
cja̱ mí juɛx hnar arco iris, mí cohmpi cár ña.̱ Cár
jmi ̱ car ángelemí yoti ncja nʉr jiadi, cja̱ quí huamí
jñɛjmi yojo pilar, mí juɛtzi ncja ʉr tzibi. 2Mí ca ̱h
hnar jɛhmi xquí bbantzi, pe ya xi mí xogui. Car
ángele bi hmöh pʉ jabʉmár nzøtihui car jöy co car
mar. Bi hñiẖ cár jogui hua xøtze car mar, nu cár
nccuarga, bihñiẖ pʉ jar jöy. 3Bimafinzajqui, cja̱ bi
ni ̱gui cár jña̱ ncjahmʉmármah hnar león. Cja ̱ bbʉ
mí jui ̱j ya ca mírmafi, bi ñʉntzi yojto vez. 4Nugö,
dú øde te mí jma̱ bbʉ mí ñʉntzi yojto vez, cja̱ ya
xcua ju̱tzi. Pe bi hna nzojqui hnar jña,̱ mbí ña̱ pʉ
jar ji̱tzi, bi ccaxquigö, i ̱na ̱:
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―Dyo guí jñu̱x cʉ palabra xcú dyøde, pa jin to da
ba̱di te xí jma̱n ca xcá ñʉntzi.―

5 Diguebbʉ ya, ca hnar ángele ca már bböjti pʉ
xøtze jarmar co pʉ jar jöy, bi pahtzi cárdyɛ jar ji ̱tzi.
6 Cja̱ bi nømbi cár tju ̱ju̱ ca Ocja̱ ca i bbʉy pa göhtjo
yʉ cjeya, nim pa jabʉ da mpu̱ni. Guegue bi dyøti
nʉr ji̱tzi, co nʉr jöy, co hne ̱j nʉr mar, co göhtjo yʉ i
bbʉjcua jar mundo. Car ángele bi hñiẖ ca Ocja̱ gá
testigo, bi ma ̱:
―Ya xta zøh car pa ca i ddøhmi. Ya jin du dé ca

Ocja̱. 7 Bbʉ xta jʉxti cár tjʉxi car ángele ca rí cja
yojto, nubbʉ ca Ocja̱ xta dyøte ncja ngu̱ gá mbe̱ni
desde ya má yabbʉ. Yʉ cja̱hni jin gui pa̱dijʉ te da
ncja, nu ca Ocja̱ xí xih cʉ profeta cʉ i pɛjpijʉ te da
ncja.―

8 Diguebbʉ ya, pé bi nzojqui car jña̱ ca güí hñe̱
ji̱tzi, bi xijqui:
―Guima bú ca̱ car jɛhmi ca i ca ̱ nʉr ángele nʉ rá

bböjti nʉ xøtze jarmar co jar jöy. I xoh car jɛhmi.―
9Nubbʉ,́ dú ma cuati car ángele, dú öjpi di dda-

jqui car jɛhmi. Cja ̱ bi xijqui:
―Gui ca ̱xi ya, cja̱ gui tza. Bbʉ xta nga ̱ ir ne, gui

tzö rá ú̱ ncja car ttafi gá colimena. Pe bbʉ xtí tu ̱ti,
xtí tzö rá ncju̱ bbʉ.―

10 Diguebbʉ ya, dú ca̱ car jɛhmi ca mí ca̱ car
ángele, cja̱ dú tza. Bbʉmí ca ̱di nʉm ne, már u̱ ncja
car ttafi gá colimena. Pe bbʉ ndú tu ̱ti cja̱ mí zøti
mbo ʉmmʉy, nubbʉ, dú tzögömárndo ncju̱. 11Ma
ya pé bi nzojqui ca Ocja̱, pé bi xijqui:
―Nuya, pé dí cu ̱hqui, pé guima grí xih cʉ cja̱hni

te dancja, ncja ngu̱ gama̱n car tzi jɛhmi ca xcú tza.
I nesta gui ma ̱, te da zʉh cʉ cja ̱hni rá ngu ̱ cʉ rá bbʉ
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hnahño nación, co cʉ rá bbʉ jñiṉi rá ngu̱ nʉ jar jöy,
co cʉ i ñaj̱ʉ göhtjo tema jña,̱ cja̱ co guejtjo rá ngu̱ cʉ
autoridad cʉ i mandado.―

Los dos testigos

11
1 Diguebbʉ ya, bi ttajqui hna pedazo ʉr za, mí

jñɛjtihui hnar za gá metro, cja̱ bi nzojqui ca Ocja̱,
bi xijqui:
―Nuya, guima grí dyɛn car ndo templo co hne ̱h

car altar, cja̱ gui pede tengu̱ cja ̱hni i cuati pʉ pa
da nzojmʉ ca Ocja̱. Nugö, xtá nú ̱ rá zö car templo
co cʉ pé dda cosa cʉ gui dyɛni cja ̱ co cʉ cja ̱hni cʉ
gui pede, pa jin te da ncjajpijʉ. 2 Pe nu cár tji car
templo, jin gui ma gui dyɛn‑ca ̱. Como xta hño pʉ
jar tji cʉ hnahño cja̱hni cʉ jin gui e̱me ̱jʉ ca Ocja̱.
Guegue‑cʉ jin da tzu̱nijʉ car lugar‑ca̱. Xí ttungui
ʉr tsjɛjqui da hño göhtjo pʉ jabʉ i nejʉ, pʉ jar
jñiṉi Jerusalén, cja̱ jin da cjajpi ncaso cʉ lugar rá
nttzu̱jpi. Da hñodijʉ pʉ cuarenta y dos mes, tzʉdi,
jñu̱ cjeya madé. 3 Nugö, i bbʉ yojo cʉm testigo,
xtá cu̱jcö pʉ jar jñiṉi‑ca ̱ pa da xih cʉ cja̱hni cam
palabragö. Da hmʉh pʉ mil doscientos sesenta
día, tzʉdi, jñu̱ cjeya madé, da nzoh cʉ cja̱hni pa da
jionguigöjʉ cja ̱da jiɛjmʉ ca ránttzo. Cʉyojo testigo
da jiehui da̱jtu ̱ rá mpotji ncja ngu̱ ga jie yʉ cja̱hni
bbʉ i mbe̱nijʉ hnar ánima.―

4 Cʉ yojo testigo, gue cʉ bi ma ̱n ca hnar profeta
ya má yabbʉ. Bi ma̱ guegue, di hmʉ yojo quí mɛfi
ca Ocja̱, di pɛjpihui ca Ocja̱ ca bi dyøti nʉr ji̱tzi co
nʉr jöy. Nu cʉ yo testigo‑cʉ di jñɛjmi yojo lámpara
cʉ di yojmi yojo za gá olivo. Cʉ yojo quí testigo
ca Ocja̱ di jñɛjmi lámpara cʉ jin gui jui ̱ti. Jin di
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tjeh quí ttzɛdihui, cja ̱ jin di tzöya ca mír nzojmi
cʉ cja̱hni. 5 Cja ̱ bbʉ to da ne da ʉń cʉ yojo quí
mɛfi ca Ocja̱, gueguehui da pøxi tzibi jáy nehui, da
dʉti quí contra. Eso, da du̱ göhtjo cʉ to da ntoja
da dyøhtibi daño cʉ yojo testigo, como gueguehui
i pɛhtzi ʉr tsjɛjqui da mandadohui pa du e̱ castigo
da zʉj yʉ cja̱hni hua jar jöy. 6Bbʉda ccax cardye cʉ
testigo‑cʉ, nubbʉ, jin te da wa̱y göhtjo car tiempo
ca da nzoh cʉ cja ̱hni. Es xi jñu̱ cjeyamadé da nzoh
cʉ cja̱hni. Guejtjo bbʉ da mandadohui, da mböh
cʉ deje, da cja ʉr cji. Cja ̱ bbʉ da ma ̱ gueguehui, da
ndo jñiṉ cʉ cja̱hni, o du e̱ pé dda castigo, nubbʉ́ da
zʉh ca ima ̱jmi. Gueguehui damandadopada ttun
cʉ cja̱hni göhtjo tema castigo ca rí ntzöhui, cja̱ nu
ca xtamandadohui, cierto da ncja‑ca ̱. 7Nu cʉ yojo
quí testigo ca Ocja̱, bbʉ ya xí ncumpli cʉ pa cʉ xí
mbe̱n ca Ocja̱, cja̱ bbʉ ya xí dö cár testimoniohui
ncja ngu ̱ ga ne guegue‑ca̱, nubbʉ, da bböhtihui.
Bbʉ ya xí nzʉh car tiempo, da ni ̱gui ca hnar cja̱hni
ca i jñɛjmi hnar zu ̱we̱ rá nttzo, da bøx pʉ jabʉ
jin gui tzö, cja̱ da dyøhtibi tu ̱jni cʉ yojo testigo, da
möhti. 8 Cja ̱ quí cuerpohui cʉ testigo da hmondi
pʉ jár töy car ndo jñiṉi pʉ jabʉ bi ddøti jar ponti
cam Tzi Jmu ̱göjʉ. Car jñiṉi‑ca̱ i jñɛjmi car jñiṉi
Sodoma. Guejtjo i jñɛjmi car jöy Egipto, pʉ jabʉ
jí̱ mí tti̱htzibi ca Ocja̱. 9 Quí cuerpohui cʉ yojo
testigo da hmondi pʉ jñu̱jpa madé. Jin da tjɛgui
da hñöguihui. Da jmu ̱ntzi cja̱hni rá ngu̱ pa da
ntsjundöjʉ. Cʉ cja̱hni‑cʉ, rí hñej̱mʉ göhtjo cʉ raza
co göhtjo cʉ nación. Mi ̱ngu ̱jʉ göhtjo tema jöy, cja̱
i ñaj̱ʉ göhtjo tema jña.̱ 10 Da ndo mpöh cʉ cja̱hni,
quí mɛjti nʉr mundo, tzʉdi, cʉ jin gui e̱me̱ ca Ocja̱.
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Da ndo mpöjmʉ, hasta da dyøtijʉ mbaxcjua. Cor
pöjödaregalabiquíhñohuijʉ temaregalo, comoya
xtrú ndu̱ cʉ yojo testigo cʉ xcuí mɛjni ca Ocja̱. Bbʉ
mí bbʉjti‑cʉ, cjaatjo mí huɛnti cʉ cja̱hni cja ̱mí öjpi
ca Ocja̱ mbá pɛjni castigo. 11Diguebbʉ ya, bbʉ ya
xtrú tjoh cʉ jñu̱jpa madé, xta cja Ocja̱ pé xta jña̱ ʉŕ
jñaẖui cʉ yojo testigo, cja̱ da bböbi. Nubbʉ, xta ndo
ntzu ̱ cʉ cja̱hni cʉ xta jiantijʉ. 12Nu cʉ yojo testigo
xta dyøh hnar jña̱ rá nzɛdi, xtrí ña̱ pʉ jar ji̱tzi, xta
xijmi:
―Bú pøxihui hua.―
Nubbʉ, xta mpöxihui hnar gu̱y, xta ttzixihui jar

ji̱tzi. Nu quí contrahui xta jiantijʉ cʉ yo testigo, ya
xní bøxihui. 13Gue car hora‑ca̱, xta ncja hnar ndo
hñam̱ijöy, cja̱ xta yøte rá ngu ̱ cʉ ngu̱ cja ̱ co quí cjoti
car jñiṉi Jerusalén. Bbʉxtayøti‑cʉ,́ xta du̱ yojtomil
cʉ cja̱hni. Nu cʉ pé ddaa cʉ da huete, nttzɛditjo da
ndo ntzu ̱jʉ, cja ̱ dama̱jmʉ te tza rá nttzu̱jpi ca Ocja̱
ca i mandado pʉ ji̱tzi.

14 Ya xí tjoh car castigo ca rí cja yojo. Nuya, ya
pé xpa e̱h car castigo ca rí cja jñu̱.

La séptima trompeta
15Diguebbʉ ya, bi jʉxti cár tjʉxi car ángele ca rí

cja yojto, cja̱ bi ni̱gui pʉ ji̱tzi cʉ dda jña,̱ ncjahmʉ to
mbí ñaj̱ʉ nzajqui pʉ jar ji ̱tzi. Mí ma̱jmʉ:
Nuya, car Tzi Ta ji ̱tzi ya xta jñaj̱quibi quí cargo

göhtjo cʉ to i mandado,
Cja ̱ guegue, yojmi car Cristo, xtamandado hua jar

jöy.
Da mandadohui göhtjo cʉ cjeya, jin da tjeh cár

cargohui.
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16 Cja̱ bbʉ mí jma̱ na ̱r palabra‑na̱, cʉ veinticuatro
tita cʉmár ju̱x quí tju ̱jnijʉ, mír ncca ̱htihui car Tzi
Ta ji̱tzi, bi bböpjʉ, bi anijʉ jöy, cja̱ bi nda ̱nejʉ ca
Ocja̱. Bi ma ̱jmʉ:
17Nuquiguɛ, ʉm Tzi Jmu̱quije, rá ndo nzɛhqui, rá

ndo ji̱tzi quer cargo,
Cja ̱ jin to i xihqui te gui cjajpi.
Ya xi nguí bbʉjquɛ bbʉmí mʉj nʉr mundo. Guejti

yʉ pa ya, guí bbʉj ya hne ̱je ̱,
Cja ̱ cʉ pa cʉ ba e̱je̱, pé xta ni̱gui hua jar jöy ja guí

ncjaguɛ.
Dí öhquije mpöjcje, porque nuya xcú jña̱ quer

cargo.
Ya xcú fʉdi guimandadohua jar jöy, göhtjo co quer

ttzɛdi.
18Xí ungui ʉr cuɛ cʉ nación, xí contraqui,
Pe nuya, ya xí nzøh car pá pa gui cohtzibi cár

castigojʉ.
Yaxí nzøh carpápagui jñam̱pi ʉrhuɛndacʉ cja̱hni

cʉ xí ndu ̱.
Cʉprofeta cʉmípɛjpiqui, co cʉpédda cja̱hni cʉmí

e̱me̱qui cja̱ mí i̱zquijʉ,
Cada hnaa da ttun cár tja ̱ja̱‑cʉ,́
Ngu̱ cʉ cja ̱hni cʉmí bbʉ ʉŕ cargojʉ,
Ngu̱ cʉ ddaa cʉ jin te mí bbʉ ʉŕ cargojʉ.
Nucʉ cja ̱hni ránttzo cʉ i ttzonnʉrmundo, ncjatica̱

gui cjajpi da du̱ ya‑cʉ.
19 Diguebbʉ ya, bú xoh pʉ ji ̱tzi cár templo ca

Ocja̱, cja̱ bi ni ̱gui pʉ car caja rá nttzu ̱jpi ca mí
bbɛhtzi pʉmbo. Mí tsjifi ʉr arca car caja‑ca̱. Cja ̱ bi
juɛx car rayo, bi jia hnar nda̱ji rá nzɛdi, bi ñʉntzi,
cja̱ bi hñá̱n car jöy. Guejtjo bi ndo jiø ndoo.

Lamujer y el dragón
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12
1 Diguebbʉ ya bi ni ̱gui pʉ jar ji ̱tzi hnar cosa ca

bi ndo jianti cʉ cja ̱hni, cja̱ bi ndo hño quí mfe̱nijʉ.
Mí ni ̱gui pʉ hnar bbɛjña,̱ mí ndo juɛx quí da̱jtu ̱,
ncjahmʉ mí je car jiadi, mí ti ̱hmi hnar corona gá
doce cʉ tzø. 2Mí hñʉ car bbɛjña,̱ ya xti hmʉh cár
ba̱jtzi. Mímafi, porquemíndo tzö rá ʉ.́ 3Diguebbʉ
ya, pé bi ni ̱gui pʉ jar ji ̱tzi pé hnar seña. Mí ni̱gui
pʉ hnar ndo zu ̱we̱ ca i tsjifi ʉr dragón. Mí jñɛjmi
hnar cci ̱ña̱ rá nojo, cja ̱mí bbʉh quí dyɛ co quí hua.
Már ntjɛni car zu ̱we̱‑cá ̱, cja̱ mí bbʉ yojto quí ña̱
co ddɛtta quí hmondri. Nu cʉ yojto quí ña,̱ cada
hnáamí ju̱x cár corona. 4Bi jua ̱ti cár ttzʉ, bi gojqui
car tercera parte cʉ tzø cʉ mbí bbʉh pʉ ji̱tzi, bú
jøjmi jar jöy. Diguebbʉ ya car dragón bi hmöy,mír
ncca ̱htihui car bbɛjña̱ camí hñʉ. Mí tøhmidi hmʉh
cár ba ̱jtzi car bbɛjña,̱ pa di zajpi. 5Nubbʉ,́ bi hmʉh
cár ba̱jtzi car bbɛjña,̱ múr tzi hñøjø. Guegue xí
hmʉy pa damandadobi göhtjo yʉ nación, da cjajpi
ʉŕ ttzɛdi, cja̱ cʉ cja̱hni da dyøjtijʉ. Diguebbʉ ya, car
ba̱jtzi ca xquí hmʉj ya, bi hna ttzix pʉ ji̱tzi, pʉ jabʉ
bí bbʉh caOcja̱, bí ju̱x pʉ jár trono. 6Nu car bbɛjña̱
bi ddagui gáma pʉ jabʉ jin to mí hñaṉi. Bú hmʉjti
pʉ hnar nttzöya ca xquí jojquibi ca Ocja̱, pʉ jabʉ di
døhmi cja ̱ di ttu̱ni te di zi. Bú de pʉmil doscientos
sesenta mpá, tzʉdi, jñu̱ cjeyamadé.

7Diguebbʉ ya, bi ncja hnar ndo tu̱jni pʉ jar ji ̱tzi.
Ca hnar ángele ca i mandadobi cʉ pé ddaa cja̱ i
ju̱ cár tju̱ju ̱ ʉr Miguel, bi ntu ̱jnihui car ndo zu ̱we̱
gá dragón. Car Miguel mí yojmi cʉ ángele cʉ mí
mandadobi. Guejti car dragón mí yojmi cʉ dda
ángele cʉ mí tɛnijʉ‑ca ̱. 8Nu car Miguel bi da ̱ja̱, cja̱



APOCALIPSIS 12:9 xxxvi APOCALIPSIS 12:13

bi bbɛh car dragón, eso ya jin gá tjɛgui di hmʉjti pʉ
jar ji̱tzi. 9Bi mfongui car dragón, yojmi quí ángele
cʉmí tɛnijʉ. Cardragón, guegueʉr cci̱ña̱cayaximí
bbʉyyamáyabbʉ. I ju̱ cár tju̱ju̱ ʉr Satanás. Guejtjo
i tsjifi ca Jin Gui Jo. Guegue ʉr ndo jiöjte, i dyo, i ne
da ta̱tetjo. Bú ttɛngua jar jöy, yojmi quí möxte cʉ
mí tɛnijʉ.

10Diguebbʉ ya, dú øjcö hnar jña̱ rá nzɛdi, mbí ña̱
pʉ jar ji̱tzi, mí ma̱:
―Nuya, ya xí nda̱h ca Ocja̱ ca dí e̱me ̱jʉ, cja̱ ya

xí ngo jöy quí contra. Ya xí ni ̱gui te tza rá nzɛh
ca Ocja̱, como ya xí mʉdi i mandado. Nuya, car
Cristo ya xta jña̱ cár cargo cja̱ da mandadohui cár
Tzi Ta. Nu ca JinGui Jo, ya xí ngo jöy, xímfongui pʉ
jar ji̱tzi. Bbʉ már bbʉjcua ji̱tzi guegue‑ca̱, cjaatjo
mír guati ca Ocja̱, mí jøxi bbɛtjri cʉ cja̱hni cʉ i e̱me̱
ca Ocja̱. Mí ma ̱, guegue‑cʉ mí tu ̱di ca rá nttzo,
i ̱na ̱. 11Nu cʉ cjua̱da ̱‑cʉ, ya xí nda̱pi ca Jin Gui Jo,
guegue‑ca ̱ xí bbɛdi. Guehca̱ xcá mbe ̱nijʉ ja ncja
gá bböhti car Jesucristo por rá nguehcʉ,́ co ca xcá
ncjua ̱nijʉ toca̱ i e̱me ̱jʉ, eso, xí nda̱ja̱. Jin gá ntzu̱jʉ
cja̱ jin gá manttɛy quí vidajʉ, hasta bi bböhtijʉ
hne ̱je̱. 12Nuya da ndompöj yʉ to i bbʉjcua jar ji ̱tzi,
como ya xí ttɛngui jöy car ndo zu̱we ̱ gá dragón. Nu
cʉ to i bbʉj nʉ jar jöy, co cʉ to i bbʉh pʉ mbo car
mar, da ndo sufrijʉ, como ya xí nga ̱j nʉ ca Jin Gui
Jo, xcá nzøti pʉ jabʉ guí bbʉpjʉ. Cja̱ xí ndo ungui
ʉr cuɛ, i ndo tsjeyabi ca Ocja̱, como i pa ̱di ya xqui
tchʉtjo car tiempo i bbɛdi pa da cjoti jar födi.― Bi
ncjapʉ gáma̱n car jña‑̱ca ̱.

13 Nu car ndo zu ̱we̱ gá dragón, bbʉ mí cca ̱hti
ya xquí ttɛngua jar jöy, nubbʉ,́ bi dɛn car bbɛjña̱
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ca xquí øn car tzi hñøjø, mí ne di zʉdi. 14 Nu
car bbɛjña,̱ bi ttuni yojo quí jua, ncja ngu̱ quí jua
hnar ndo águila, pa di bontzi nttzɛdi, drí ma pʉ
jar nttzöya ca xquí tjojquibi. Nupʉ,́ di hñam̱bi car
cci ̱ña̱ jñu̱ cjeya madé cja̱ di ttuni te di zi. 15Nu car
cci ̱ña,̱ már bböjti ʉŕ xu ̱tja car bbɛjña,̱ cja̱ bi fongui
deje rá ngu̱ jár ne, ncja hnar da̱tje, pa di du̱x car
bbɛjña̱ car deje. 16 Nu car jöy bi möx car bbɛjña.̱
Bi hna xojtjo, ncjahmʉ mí yajqui ʉŕ ne, bi du̱ti
car deje ca xquí bøxi ʉŕ ne car dragón. Nubbʉ,́ bi
wen car bbɛjña,̱ bbʉ.́ 17 Diguebbʉ ya, car zu ̱we̱
gá dragón bi ndo tsjeyabi car bbɛjña.̱ Bi ma bú
øhtibi tu ̱jni cʉ pé dda quí ba̱jtzi car bbɛjña.̱ Gue cʉ
cja̱hni cʉ i tɛmbiquímandamiento caOcja̱, i e̱me̱jʉ
car Jesucristo, cja ̱ i xih quí mi ̱nga̱‑cja ̱hnijʉ toca̱ i
e̱me ̱jʉ.

Los dos animalesmalos quemandan

13
1Ma ya, ndí bböh pʉ jar bbomu̱, jár nttza̱ni car

mar, cja̱ dú cca ̱hti mbá pøxi jar mar nu ca mí
jñɛjmi hnar zu̱we ̱ rá nttzo. Mí bbʉ yojto quí ña̱
co ddɛta quí hmondri. Cada hna quí hmondri mí
ju̱x cár corona, cja ̱ cada hna quí ña̱ mí ju ̱xi hnár
tju̱ju ̱. Nu quí tju̱ju̱ míma̱ ncjahmʉ guejtsjɛ duOcja̱
car zu ̱we̱‑cá ̱. 2 Car zu ̱we̱ ca dú cca ̱hti mí jñɛjmi
hnar leopardo. Quí hua co quí dyɛ mí jñɛjmi quí
hua co quí dyɛ hnar oso. Nu cár ne mí jñɛjmi cár
ne hnar león. Diguebbʉ ya car zu ̱we̱ gá dragón bi
guati ca pé hnar zu̱we ̱, bi un cár ttzɛdi, guejtjo bi
uni hnar cargo rá ji̱tzi, cja̱ bi ungui ʉr tsjɛjqui di
jñu̱x pʉ jabʉ di mandado. 3Cja̱ diguebbʉ ya, pé dú
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cca ̱hti car zu ̱we̱ rá nttzo, ya xquí tjohtibi hna quí
ña.̱ Cömbeṉi mí bbʉy herido, ya xti du̱. Pe nde̱jma̱
bi jogui jabʉ xquí tjoti, bi zö. Cja̱ göhtjo cʉ cja̱hni
jar jöy, bi ndo hño í mʉyjʉ, bi ndo hñem̱ebijʉ car
zu ̱we̱‑cá ̱. 4Nubbʉ,́ bi nda̱nejʉ car zu ̱we̱ gá dragón,
comoguegue xquí döjti cár cargo ca pé hnar zu̱we ̱.
Mí ma ̱n cʉ cja̱hni ncjahua:
―¿Jabʉ xcrú nu̱jʉ ca to di jñɛjmi nʉr zu̱we ̱‑nʉ?́

¿Toca̱ di bbʉy drá nzɛdi pa di ntu ̱jnihui guegue?―
5 Nʉr zu ̱we̱ nʉ mí bbʉy herido cja̱ pé bi zö, bi

ttu̱ngui ʉr tsjɛjqui di ndo hñix̱tsjɛ, cja̱ pa di ma ̱,
guegue i jñɛjtihui ca Ocja̱. Cja ̱ bi ttu̱n cár cargo
di mandado cuarenta y dos za ̱na ̱, tzʉdi, jñu̱ cjeya
madé. 6Car zu ̱we̱‑cá ̱, mí ma ̱ palabra rá ndo nttzo.
Mí i ̱na ̱, jí̱ mír ntzöhui car Tzi Ta ji̱tzi pa di tte̱me ̱,
cja̱ jin te di ntju̱mʉy cár templo ca Ocja̱ pʉ ji ̱tzi.
Guejtjo bi zan cʉ ddáa cʉ bí bbʉh pʉ ji ̱tzi. 7 Nu
car zu̱we ̱ rá nttzo, guejtjo bi ttu̱ni ʉr tsjɛjqui di
ntu ̱jnihui cʉ cja̱hni cʉ i tɛn car Jesucristo, cja ̱ di
da̱pi. Guejtjo bi ttu̱n cár cargo pa di mandadobi
göhtjo tema clase cʉ cja̱hni cʉ i bbʉy, cʉ cja̱hni cʉ
rí hñej̱e ̱ hnahño raza, co quí mi ̱ngu̱jʉ hnahño jöy,
co cʉ i ñaj̱ʉhnahño jña,̱ co cʉ rí hñej̱mʉ göhtjo tema
nación. 8Göhtjo cʉ cja ̱hni cʉ i dyohua jarmundobi
nda̱nejʉ ca hnar zu̱we ̱ rá nttzo, cja̱ bi hñiẖtzibijʉ.
Pemí bbʉh cʉ dda cja̱hni cʉ jin gá nda ̱nejʉ ca hnar
zu ̱we̱, gue cʉ cja̱hni cʉ i ju̱x quí tju ̱ju̱ pʉ jár libro ca
gá nzajqui ca i pɛhtzi ca Ocja̱. Cʉ cja̱hni‑cʉ,́ í mɛjti
ca to i jñɛjmi hnar tzi dɛti ca bi bböhti. Bi tju̱htzibi
quí tju ̱ju̱jʉ jár libro guegue, desde bbʉmí mʉj nʉr
mundo.

9Nuquiguɛ, bbʉ guí øde, gui jñu̱hpi ndu̱mʉy ya
palabra ya i cuati hua. 10Bbʉxíma̱n caOcja̱ da ttz-
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ixqui gá preso por rá nguehca ̱ grí hñeme, nde̱jma̱
da ttzixqui, macja ̱ guí ne gui ccahtzi. Nu ca to da
jña̱ cár espada pa da möhti cár mi ̱nga‑cja̱hnihui,
gueguedabböhti gá espadahne̱je ̱. Eso, gui tzɛjtitjo
ca te da jiɛh ca Ocja̱ da ttøjtiqui, cja̱ jin gui jiɛjmʉ ca
grí hñemejʉ guegue.

11 Diguebbʉ ya, pé dú cca ̱hti pé hnar zu ̱we̱ rá
nttzo. Nucá̱mbá pøxi jar jöy. Cja ̱mí ni ̱gui ncja ngu̱
hnar tzi dɛti, mí bbʉ yojo quí hmondri. Pe bbʉmí
ña,̱ mí mafi nzajqui ncja car ndo zu ̱we̱ gá dragón.
12Nu nʉr zu̱we ̱ nʉ rí cja yojo, i yojmi ca bbɛto ʉr
zu ̱we̱, cja ̱ i fötzi. Ca bbɛto ʉr zu̱we ̱ xí jejquibi cár
cargo car zu ̱we̱ ca rí cja yojo, como i ntzixihui.
Car zu ̱we̱ ca rí cja yojo i mandadobi yʉ cja̱hni yʉ
i bbʉjcua jar jöy, i cjajpi da nda̱nejʉ ca bbɛto ʉr
zu ̱we̱. Nuca̱, mí bbʉy herido, mí cömbeṉi, cja ̱ pé
bi zötjo. 13Nʉr zu ̱we̱ nʉ rí cja yojo i øtimilagro rá
nzɛdi. I nzoj nʉr ji̱tzi, cja̱ bí juɛxi tzibi, ba ca ̱jcua
jar jöy, hua jabʉ i cca ̱htijʉ yʉ cja̱hni. 14 Guejtjo
xí ttu̱n cár ttzɛdi da dyøti pé dda milagro bbʉ ga
hñohui ca bbɛto ʉr zu ̱we̱. Por rá ngue cʉ milagro
cʉ i øte, i jöti cʉ cja̱hni cʉ jin gui e̱me ̱jʉ nʉŕ palabra
ca Ocja̱. I mandadobi da dyøhtibijʉ hnar ídolo ca
bbɛto ʉr zu ̱we̱, da tjojqui pa da jñɛjmi car zu̱we ̱‑ca ̱.
Guegue bi ntjohtibi hna quí ña̱ co hnar espada, mí
cömbeṉi, cja ̱ pé bi zötjo. 15Diguebbʉ ya car zu ̱we̱
ca rí cja yojo, bi cjajpi bi ña̱ car ídolo, ncjahmʉ
di bbʉjtsjɛ ʉŕ nzajqui. Guejtjo mí mandadobi cʉ
cja̱hni di nda ̱nejʉ car ídolo, como nucá̱ mí jñɛjmi
car zu ̱we̱ ca másmí pɛhtzi cár cargo. Nu cʉ cja̱hni
cʉ jin gánegánda ̱nejʉ car ídolo‑cá ̱, bi bböhti. 16Car
zu ̱we̱ ca rí cja yojo guejtjo bimandadodi ncuajtibi
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hnar seña göhtjo cʉ cja̱hni. Cada hnáa, di ncuajti
pʉ jár de ̱, o bbʉ ji̱na ̱, pʉ jár jogui dyɛ. Bi ncuajti
car seña cʉ cja ̱hni cʉ i mandado, co cʉ cja̱hni cʉ
jin te i bbʉ ʉŕ cargo, cʉ rico, co cʉ tzi probe cʉ i
pɛjtsjɛ cár bbɛfijʉ, co cʉ cja̱hni cʉ i bbʉh quí jmu ̱jʉ
cja̱ i pɛjpi‑cʉ. Göhtjo di ncuajtibijʉ car seña‑ca ̱, pa
drí ni̱gui, mí i ̱htzibitjojʉ cʉ yojo zu ̱we̱‑cʉ. 17Nu cʉ
cja̱hni cʉ jin gá ncuajtibi car seña, jí̱ mí tjɛgui te
di döy o te di mö. Mí nesta di hmʉh cár seña car
zu ̱we̱ camímandado, o bbʉ ji̱na ̱, di hmʉh ca hnar
número ca mí nøn cár tju̱ju̱. 18 Nuya, bbʉ guí ne
gui pa̱di to car cja̱hni ca i jñɛjmi ca hnar zu ̱we̱ rá
nttzo, i bbʉh ca hnar nʉmero ca i jñɛjmi cár tju ̱ju̱.
Car número‑ca̱, ʉr seiscientos sesenta y seis. Ca to i
pɛhtzi mfe̱ni, da adivina to ʉŕ tju ̱ju̱ i ne da ma ̱ na ̱r
número‑na̱.

El canto de los 144,000 hombres

14
1 Diguebbʉ ya, pé dú janti ca hnaa ca i jñɛjmi

hnar tzi dɛti,mbíbböjnʉ jar ttøø ca i tsjifi ʉrMonte
de Sión. Mí yojmi ciento cuarenta y cuatro mil cʉ
hñøjø cʉ mí cuati jáy de̱jʉ cár tju̱ju̱ car Tzi Dɛti co
hne ̱h cár tju ̱ju̱ cár Tzi Ta. 2Ma ya, dú øh hnar jña̱
mbíña̱pʉ ji̱tzi,míndo jiancja yʉnzøjtje, cja̱míndo
ñʉntzi. Guejtjo mí zʉni ncja ʉr bbida gá arpa bbʉ
ga ntoca. 3 Cʉ hñøjø cʉ dú cca ̱hti már xödijʉ hnar
ddadyo tsjödi. Már øh cʉ gojo cʉ ángele cʉmí jñɛjmi
zu ̱we̱, co cʉ tita. Jin to mí tzö di ba̱h car tsjödi‑ca ̱,
jøña̱ cʉ ciento cuarenta y cuatromil cʉ hñøjø cʉ xí
tjajni digue cʉpédda cja̱hni cʉ i bbʉ jar jöy. Car Tzi
Dɛti xquí dön‑cʉ co cár cji, xquí cjajpi í mɛjti. 4Nu
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cʉ hñøjø‑cʉ jin gui yojmi bbɛjña̱ göhtjo ʉŕ vida, cja̱
jin gui ntja ̱jtijʉ. I tɛnijʉ car Tzi Dɛti göhtjo pʉ jabʉ
i pa. Guegue‑ca ̱ xí ndöy, cja ̱ xí wejquibi cʉ pé dda
cja̱hni pa dímɛjtitsjɛ cja̱ dímɛjti cár Tzi Ta. 5 I ma̱n
cancjua ̱ni cʉhñøjø‑cʉ. Göhtjo ʉŕ vida jin guiñaj̱qui
bbɛtjri, cja̱ jin gui tu̱jʉ tema cosa rá nttzo.

Losmensajes de los tres ángeles
6Diguebbʉya, dú jantipéhnarángele,mírbontzi

jar madé nʉr ji̱tzi, nʉ jabʉ rá ndo ji̱tzi. Mí nzoh cʉ
cja̱hni cʉ i bbʉjcua jar jöy, cʉ cja ̱hni cʉ rí hñej̱mʉ
göhtjo temanación co göhtjo cʉ raza, cʉ i ñaj̱ʉ göhtjo
tema jña,̱ co cʉmi̱ngu̱ hnahño jöy. Car ángele bi xih
car tzi jogui jña̱ ca rí hñeẖ caOcja̱ cja ̱ jin dampu ̱ni.
7Mí ña̱ nzajqui, mí xih cʉ cja̱hni:
―Gui tzu ̱jʉ ca Ocja̱, cja̱ gui hñemejʉ, rá nttzu̱jpi

guegue, como ya xí nzøh car hora pa da cja ʉr
nzöya. Gui nda ̱nejʉ como guegue bi dyøti nʉr ji̱tzi
co nʉr jöy, co yʉ mar, co yʉ pøtje pʉ jabʉ i pøh car
deje.―

8 Cja ̱ diguebbʉ ya, pé bi dɛni pé hnar ángele, pé
mír bontzi pʉ jar ji ̱tzi. Nucá̱ mí xih cʉ cja̱hni:
―Ya xta ncastiga car ndo jñiṉi ca i tsjifi Babilo-

nia. Ya xta mpuntjo. Como xí ungui ʉŕ mʉyjʉ cʉ
mi̱ngu ̱pʉ, xí nda̱nejʉ cʉ ídolo cʉ i tsjifiOcja̱. Guejtjo
xí xöjpi göhtjo cʉ pé dda cja̱hni jar jöy da ncjadipʉ.
Eso, xí ungui ʉr cuɛ ca Ocja̱ ca ntju̱mʉy i bbʉy. Ya
xta castiga göhtjo co cár ttzɛdi.―

9 Diguebbʉ ya, pé bú e̱h ca pé hnar ángele ca rí
cja jñu̱. Guejti gueguemí bontzi pʉ jar ji̱tzi, mbí ña̱
nzajqui, mí xih cʉ cja̱hni:
―Dyøjmaj̱ʉ te da ncjajpi yʉ cja ̱hni yʉ da nda̱nejʉ

car zu ̱we̱ rá nttzo ca i mandado. Gue yʉ cja̱hni
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yʉ da jñɛgui da nseñabi cár de̱jʉ o gue cár dyɛjʉ,
da nda ̱nejʉ guegue‑ca̱. 10 Ca Ocja̱ jin da jiøjqui
yʉ cja ̱hni‑yʉ, da castiga göhtjo co cár ttzɛdi. Da
dyɛnti pʉ jar tzibi ca i yojmi azufre, pa da hmʉjti
pʉ göhtjo ʉr tiempo, pʉ jabʉ rí jiantijʉ car Tzi Dɛti
cja̱ co cʉ ángele cʉ i pɛjpi ca Ocja̱. 11Da sufrijʉ pʉ
jabʉ i zø hnar tzibi ca jin gui jui ̱ti. Dé da bøx car
bbifi pʉ jar lugar‑ca̱, jin te da tzöya göhtjo cʉ cjeya.
Guehca ̱ da ncjajpi yʉ cja̱hni yʉ i nda̱nejʉ car zu ̱we̱
rá nttzo, co cár ídolo. Da ncjapʉ da ncastiga yʉ to
xí jñɛgui xí ncuajtibi cár seña car zu̱we ̱. 12Nu cʉ
cja̱hni cʉ xí hñemejʉ car Jesucristo cja̱ i øhtibijʉ quí
mandamiento ca Ocja̱, jin da hñiẖtzibijʉ car zu ̱we̱
rá nttzo. Nucʉ, da zɛjtijʉ ca te da ncjajpi cja̱ da
dɛnijʉ ca Ocja̱ hasta ʉŕ ga ̱tzi.―

13 Diguebbʉ ya, pé dú ø pé hnar jña,̱ mbí ña̱ pʉ
ji̱tzi, bi xijqui:
―Nuya, gui jñu̱x na̱r palabra‑na̱: “Desde rá pa

ya, da ndo mpöh quí cja̱hni ca Ocja̱ bbʉ xta du̱jʉ,
gue cʉ cja̱hni cʉ xí hñeme cam Tzi Jmu̱göjʉ hasta
ʉŕ ga ̱tzi.” Cja ̱ pé bi da̱h car tzi Espíritu Santo, bi
ma ̱: “Cierto, da ndompöh‑cʉ, como ya xí nzoh cár
trabajo. Nu cʉ rá zö cʉ bi dyøte bbʉmí bbʉjti hua
jar jöy, jí̱ xcá bbɛdi. Ca Ocja̱ dambe̱ni cja̱ da un cár
tja ̱ja̱jʉ.”―

La cosecha de la tierra
14 Diguebbʉ ya, pé dú janti hnar gu ̱y, már tzi

nttaxi, cja̱ mí ju̱x pʉ ca hnaa ca xcuí ga ̱y, xquí cja
ʉr cja̱hni. Mí ju̱xi hnar corona gá oro jár ña,̱ cja̱ mí
ja̱ hnar tsjattɛymár njo. 15Diguebbʉ ya, pé bi bøm
pʉ jar templo hnar ángele. Bimafinzajqui, bi nzoh
car cja ̱hni camí ju̱x pʉ jar gu̱y, bi hñina:̱



APOCALIPSIS 14:16 xliii APOCALIPSIS 15:1

―Nuya, gui jña̱ ya nir tsjattɛy gui xa cʉ ttɛy. Ya
xqui cja tsjattɛynʉ jar jöy. Yaxníntzöhuidabbɛhtzi
cʉ cja ̱hni cʉ i jñɛjmi ttɛy.―

16Maya, cahnáa cambí ju̱x pʉ jar gu̱y bi jñax̱ cár
tsjattɛy, bi xa cʉ ttɛy pʉ jar jöy cja̱ bi mɛhtzi‑cʉ.́

17Nubbʉ,́ pé bi bøni pé hnar ángele pʉ jar templo
ca bí bbʉh pʉ ji̱tzi. Guejti guegue mbá ja ̱ hnar
tsjattɛy rá njo. 18 Cja ̱ diguebbʉ ya, pé bi bøni pé
hnar ángele, güí hñe̱ hnanguadi car altar. Guegue
mí ja ̱ cár cargo, mí föh car tzibi. Cja̱ bi mahti
nzajqui cahnarángele cambá ja̱ car tsjattɛy, bi xifi:
―Nuya, gui ca ̱h pʉ jar jöy, gui jñax̱ nʉr tsjattɛy

rá njo nʉ guí ja̱, guima grí tzɛjqui cʉ uva cʉ i tu ̱ car
ndo za gá uva, como ya xí nda ̱.―

19Diguebbʉ ya, bi ga ̱h pʉ jar jöy car ángele‑ca ̱, bi
jñax̱ cár tsjattɛy, bi zɛjqui quí uva car ndo za, cja̱
bi jiøti jar lugar pʉ jabʉ di ddɛhmi. Bbʉmí ddɛhmi
cʉ uva, bi ni̱gui, nttzɛditjomí ungui ʉr cuɛ ca Ocja̱,
cja̱ guegue‑ca ̱ bi dyɛmbi cʉ cja̱hni car castigo ca
mír ntzöhui. 20 Guehpʉ rí ncjapʉ quí nttza̱ni car
jñiṉi Jerusalén bi ddɛhmi cʉ uva. Tzʉdi, bi bböhti
cʉ cja̱hni cʉ jí̱ mí e̱me ̱ nʉŕ palabra ca Ocja̱. Bi ndo
mföngui cji rá ngu̱, mí jñɛjmi hnar da̱tje rá je̱. Bbʉ
di ga ̱ti fani car cji‑ca̱, di zøxi jáy frenojʉ. Cja̱ bi
ntʉngui yanʉ, hasta bi zøti tresciento quilómetro.

Los ángeles con las siete últimas plagas

15
1 Diguebbʉ ya pé dú janti pé hnar seña pʉ jar

ji̱tzi. Bbʉndú janti, dúndontzu ̱, cja̱ bi hñoʉmmʉy.
Mí bböjti pʉ yojto ángele,mbá ja̱jʉ yojto castigo, cʉ
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castigo‑cʉ́ gue cʉ último. Bbʉ xta tjoj yʉ,́ xta guadi
göhtjo yʉ castigo yʉ xí mbe̱n ca Ocja̱.

2Guejtjo dú janti camí ni ̱gui ncja hnar ndomar,
mí tjoh car jiahtzi ncja hnar xijto, cja ̱ mí yojmi
tzibi. Cja ̱ dú janti cʉ cja̱hni cʉ jin gá nda̱nejʉ
car tzate zu ̱we̱ co cár ídolo, cja̱ jin gá jñɛguijʉ di
ncuajtibi car número ca i jñɛjmi cár tju̱ju̱ car zu̱we ̱.
Cʉ cja̱hni‑cʉ,́ mí bböj nʉ jár nttza ̱ni car mar gá
vidrio. Mí tjɛjʉ bbida gá arpa cʉ xquí un ca Ocja̱.
3 Cja ̱ mí xöjmʉ ca hnar tsjödi, gue car tsjödi ca bi
dyøti ca ndor Moisés, ca mí pɛjpi ca Ocja̱. Gue car
tsjödi ca i xöh carTziDɛti hne ̱je̱. Míma ̱ncjahuacar
tsjödi:
Nuquɛ, gú Ocja̱, ʉm Tzi Jmu̱quije. Rá nzɛhqui,

ddatsjɛquiguɛ guí mandado.
Rá ndo zö cja̱ rá ndo ntji̱ yʉ xcú dyøte, eso i dyo ʉm

mʉyje.
Nuquiguɛ, guí øti jujticia, cja̱ guí cumpli ca xcúma ̱.
Más rá ji̱tzi quer cargo. Guí mandadobi göhtjo yʉ

nación.
4Dí göhtjoje dí i̱zquije ʉmTzi Jmu̱quigöje.
Dí göhtjoje dí xöjtiquije quer tzi tju ̱ju̱.
Guí ddatsjɛguɛ, jin gui bbʉh hnáa ncja ngu ̱quiguɛ,

rá tzi zöqui, cja ̱ rá nttzu ̱jpiqui.
Ya xqui fa̱di, nuquiguɛ, gúr jogui nzöya, xcú

dyøhtibi jujticia yʉ cja̱hni.
Eso, da jionqui yʉ cja̱hni yʉ rí hñej̱mʉ göhtjo tema

nación.
Du e̱jmʉ, da nda̱nequijʉ.

5Diguebbʉ ya, pé dú janti, pé bi xoh car templo
pʉ ji̱tzi ca i jñɛjmi car tabernáculo. Mí bbɛhtzi pʉ
cár ley ca Ocja̱. 6 Cja ̱ bi bøm pʉ jar templo pʉ ji̱tzi
yojto ángele cʉmbá ja̱ cʉ yojto castigo cʉ drí ga ̱tzi.



APOCALIPSIS 15:7 xlv APOCALIPSIS 16:4

Mí je da̱jtu̱már tzi fino,márnttaxi, hastamí juɛtzi,
cja̱ mí ngʉti ngʉti gá oro jáy bbøtzejʉ. 7Diguebbʉ
ya, bú e̱h hna cʉ gojo cʉ mí jñɛjmi zu̱we ̱, bi guati
cʉ yojto ángele. Bi uni yojto moji gá oro, hna‑hnaa
químoji. Nu cʉmoji gá oro, cada bbʉ di jna̱hmi ca
mí po, di zʉh cár castigojʉ yʉ cja̱hni hua jar jöy. Ca
Ocja̱ xpá mɛjni cár castigojʉ. Guegue i bbʉy göhtjo
yʉ cjeya cja̱ jin da tjeh cár nzajqui. 8 Cja ̱ bbʉ mí
jna ̱hmi cʉ yojto moji gá oro, bi ndʉ car bbifi pʉ
mbo car templo, cja̱ bi fa̱di te tza rá nzɛdi cja̱ te tza
rá nttzu̱jpi ca Ocja̱. Jin to mí tzö ʉŕ mʉy di ñʉti pʉ
mbo car templo, hasta gue bbʉ xtrú tjoh cʉ yojto
castigo cʉmbá ja̱ cʉ yojto ángele.

Las copas de castigo

16
1Diguebbʉ ya, dú øhhnar jña̱ rá nzɛdi,mbí ña̱pʉ

mbo car templo, mí xih cʉ yojto ángele:
―Nuya, guimöjmʉ,mabúna ̱hmijʉyʉyojtomoji

yʉ guí tjɛjʉ, pa da zʉh cʉ cja̱hni jar jöy cʉ castigo cʉ
xí mbe̱n ca Ocja̱, como xí uni ʉr cuɛ guegue.―

2Nubbʉ,́ bi ma car primero ʉr ángele, bú na ̱hmi
cármoji jar jöy. Cja ̱ bi jiøxi tsja̱xi cʉ cja ̱hni cʉ xquí
ncuajtibi cár seña car tzate zu ̱we̱, guegue‑cʉ xquí
nda̱nebi cár ídolo car zu ̱we̱‑ca ̱. Cʉ tsja̱xi cʉmí tzöjʉ,
mí po dya, már ndo ʉ,́ cja̱ jí̱ mí ne di jogui.

3Diguebbʉ ya car ángele ca rí cja yojo, bi ma bú
na ̱hmi cár moji jar mar, cja̱ nucá ̱ bi cja ʉr cji. Mí
jñɛjmi cár cji hnar ánima,már ndo nttzo. Eso bi du̱
göhtjo cʉ zu ̱we̱ cʉmí dyo pʉmbo car mar.

4 Diguebbʉ ya, car ángele ca rí cja jñu̱ bi ma bú
na ̱hmi cármoji xøtze cʉ da ̱tje co cʉ pøtje. Cja ̱ nucʉ́



APOCALIPSIS 16:5 xlvi APOCALIPSIS 16:11

bi cja ʉr cji hne̱je ̱. 5 Cja ̱ bbʉ mí ncja‑cá̱, bi ña̱ ca
hnar ángele ca mí föh cʉ deje, bi nzoh ca Ocja̱, bi
hñiṉa̱:
―Nuquiguɛ, gúOcja̱, rá nttzu̱jpiqui, cja̱ göhtjo ʉr

tiempo guí øti ca rá zö. Ya má yabbʉ, ya xi nguí
bbʉy, cja̱ guí bbʉjti yʉ pa ya. Gúr jogui nzöyaguɛ,
guí øti jujticia. 6 Cʉ cja̱hni cʉ xcú castiga, nucʉ,́ xí
fömbi cár cji cʉ cja ̱hni cʉmí i ̱zqui, co cʉ profeta cʉ
mí pɛjpiqui. Cja ̱ nuya, xcú unijʉ cji pa da zijʉ. Xcú
cohtzibi ca xí dyøtijʉ.―

7Cja ̱ pé dú øjcö pé hnar ángele,márña̱pʉ jabʉmí
bbʉh car altar, mí ma ̱:
―Cierto gú Ocja̱‑guɛ, ʉm Tzi Jmu̱quije, guí ndo

pɛhtzi poder cja̱ jin to i xihqui te gui dyøte. Xcú
dyøti jujticia. Rí ntzöhui nʉr castigo nʉ xcú un yʉ
cja̱hni.―

8Ma ya car ángele ca rí cja gojo, bi ma bú na ̱hmi
cár moji, bi tzoxi jar jiadi. Cja ̱ bi ndo pati nttzɛdi
car jiadi, már ndo mpatsjɛ, hasta bi za ̱ti cʉ cja̱hni.
9Nttzɛditjo bi za ̱ti cʉ cja̱hni, ncjahmʉ dur tzibi. Nu
cʉ bi za ̱ti, jí ̱ mí ne di hñiẖtzibijʉ ca Ocja̱, cja ̱ jí̱ mí
ne di jiɛjmʉ cʉ rá nttzo cʉmí øtijʉ. Bi ndo tzajtetjo,
bi zanijʉ ca Ocja̱, como guegue xcuí mɛmpi quí
castigojʉ.

10 Diguebbʉ ya, car ángele ca rí cja cʉtta, bi ma
bú na ̱hmi cár moji xøtze car ndo tju̱jni pʉ jabʉ i
ju̱x car tzate zu ̱we̱ pa damandado. Cja ̱ bi hmɛxu ̱y
göhtjo pʉ jabʉ mír mandado car zu ̱we̱. Cʉ cja̱hni
cʉ mí bbʉh pʉ, bi zohtitsjɛ quí cja ̱jni̱jʉ, como már
ndo ʉ ca mí sufrijʉ. 11 Cjuá bi zanijʉ ca Ocja̱ ca
bí mandado pʉ ji ̱tzi, como guegue xcuí mɛmpi
castigo rá ʉ.́ Mí tzödijʉ cʉ tsja̱xi cʉ jí̱ mí ne di jogui.
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Pe jí̱ mí ne di repentijʉ cja̱ jin ga jiɛjmʉ cʉ rá nttzo
cʉmí øtijʉ.

12Diguebbʉ ya, car ángele ca rí cja ddajto bi ma
bú na ̱hmi cármoji pʉ xøtze car ndo da̱tje Eufrates.
Cja ̱ bi xö göhtjo car deje. Ca múr da̱tje jma̱ja̱ bi cja
ʉrhñu̱, padi hñopʉ cʉ rey cʉdihñeẖ pʉ jabʉ rí bøxi
jiadi.

13 Diguebbʉ ya, pé dú cca ̱hti car ndo zu̱we ̱ gá
dragón, co car tzate zu̱we ̱ ca mí mandado, co car
jiöjte profeta, gue car zu ̱we̱ ca rá yojo ca i jñɛjmi
hnar dɛtji. Cja ̱ dú cca̱hti jñu̱ quí nda ̱ji̱ ca Jin Gui
Jo, mí ni ̱gui ncja ngu ̱ wɛ. Guá mbøni jáy nejʉ cʉ
jñu̱ zu ̱we̱. 14Mí ni ̱gui ncja wɛ, pe mí demonio‑cʉ,
quí möxte ca Jin Gui Jo, cja ̱ i øtijʉ milagro pa da
jiöti cʉ cja̱hni. I pønijʉ, i dyojʉ göhtjo nʉr mundo
pa da jmu ̱ntzi göhtjo cʉ cja ̱hni cʉ i mandado. Cja̱
bbʉ ya xtrú mpɛjnijʉ göhtjo, xta ncja guerra. Cʉ
autoridad cʉ i mandado hua jar jöy da ntu̱jnihui
ca Ocja̱. Guegue‑ca ̱, ʉr rey i ndo pɛhtzi cár poder
más rá nzɛdi, cja̱ i mandadobi göhtjo cʉ pé ddaa
cʉ i mandado. 15-16 Quí möxte ca Jin Gui Jo bú
tzijʉ göhtjo cʉ tomí pɛhtzi quí cargojʉ, bi jmuntzijʉ
hnar lugar ca i tsjifi Armagedón, pʉ jabʉ da ntujni-
hui caOcja̱. Nʉr tju̱ju̱ Armagedón ʉr palabradigue
car jña̱hebreo. Dyøjmaj̱a̱, ima ̱ncarCristo: “Yaxtár
magö pʉ, gu hna tzʉhquijʉ ncja hnar be̱. ¡Te tza da
mpöh car cja̱hni ca i tzötjo cja̱ jin gui pøhquí da̱jtu̱!
Guegue‑cá ̱ jin damɛhtzi ʉŕ tzö bbʉ xta hño pʉ jabʉ
i janti cʉ cja̱hni, como i cjohmitjo cár cuerpo.”

17 Diguebbʉ ya car ángele ca rí cja yojto, bi ma
bú na̱hmi cármoji nʉ jar ji̱tzi, xøtze nʉr jöy. Cja ̱ bi
ni ̱gui hnar jña̱ rá nzɛdi, mbí ña̱ pʉmbo car templo
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pʉ ji̱tzi. Güí hñe̱ jar trono pʉ jabʉmí ju̱x caOcja̱. Bi
ma ̱:
―Ya xí nzʉh car castigo rí ga̱tzi.―
18 Diguebbʉ ya bi juɛxi rayo rá ngu ̱, bi jia hnar

nda̱ji ̱ rá nzɛdi, bi ñʉntzi, cja ̱ bi hño hnar ndo
hñam̱ijöy. Desde ca xcámʉdi xí hmʉ cja̱hni hua jar
mundo, nim pa ncjahmʉ xtúr ncja hnar hñam̱ijöy
ca di jñɛjmi‑cá̱, cömbeṉi már ndo nzɛdi. 19Bi ccah
car jöy pʉ jabʉmí bbʉh car ndo ciudad Babilonia,
bi jegue, bi cja jñu̱ parte, cja ̱ bi yøti cʉ ngu̱. Cja̱ cʉ
pé dda jñiṉi ̱ hne̱je ̱, cʉmí bbʉ pé dda jöy co pé dda
nación, guejtjo bi yøti‑cʉ,́ bi mpu̱nijʉ. Nu car ndo
ciudad Babilonia bi ttun cár castigo nttzɛditjo rá ʉ.́
Ca Ocja̱ bi mbe ̱ni göhtjo ca rá nttzo ca xquí dyøti
cʉ mi̱ngu ̱ pʉ, cja̱ bi cohtzibijʉ. Jin gá jiøjqui‑cʉ.́
20 Nu cʉ ttøø cja̱ co cʉ isla jar mar bi ncjotijʉ, bi
bbɛdijʉ. 21 Guejtjo bi jiø ndoo rá ndo nojo, mí
jñɛjmi ndo me̱do rá jñʉ. Mí bbʉh cʉ ddaa cʉ mí
pesa cuarenta quilo. Cja ̱ bbʉ mí zʉh cʉ cja̱hni cʉ
ndo ndoo, gueguejʉ cjuá mí tzanijʉ ca Ocja̱, por
rá nguehca ̱ xcuí mɛjni cʉ ndoo‑cʉ, como már ndo
nttzo car castigo‑ca̱, cja̱ már ndo ʉ.

Condenación de la gran prostituta

17
1Diguebbʉ ya, bi guajqui hna cʉ yojto ángele cʉ

mí tjɛ cʉ yojto moji, bi xijqui:
―Gui tɛngui ya, gu u ̱jtiqui te da ncjajpi car

ma ̱ñaso bbɛjña̱ ca i ju̱x pʉ xøtze car mar. 2 Nunʉ,
seguetjo i jöti cʉ rey cʉ i mandado hua jar jöy, pa
da yojmi guegue. Guejti cʉ tzi cja ̱hnitjo cʉ jin te i
pɛhtzi cargo, car mañaso bbɛjña̱ xí u̱jti‑cʉ xí cjajʉ
ttzodyo cja ̱ xí uni í mʉyjʉ pa da dyøti ca rá nttzo.



APOCALIPSIS 17:3 xlix APOCALIPSIS 17:7

Car bbɛjña‑̱cá ̱, i jñɛjmi hnar cja̱hni ca i nti̱, cja̱ i jöti
quí hñohui da ncjadipʉ.―

3Diguebbʉ ya dú cca ̱hti, ncjahmʉ ndí wi̱, cár Tzi
Espíritu ca Ocja̱ bi zixqui hnar lugar pʉ jabʉ jin to
mí hñaṉi. Cja ̱ dú janti pʉ, car ma̱ñaso bbɛjña̱ mí
tøhhnar tzate zu ̱we̱márntjɛni. Nu cárndodyo car
zu ̱we̱mí cuati rá ngu ̱ cʉ palabra rá nttzo, ncjahmʉ
mí ne di cjatsjɛ ca Ocja̱ car zu ̱we̱. 4 Car bbɛjña̱mí
je da̱jtu ̱ rá ma̱di, már ncjʉjpöy cja̱ már ntjɛni. Mí
tø tjebe cja ̱mí tzʉti ttzʉcja. Mí hna̱x pʉ jár cuerpo
göhtjo tema clase cʉ adorno gá oro co gá doxto,
göhtjo tema color, co gá perla. Cja̱ car bbɛjña‑̱cá ̱,
mí ja ̱ hnar copa gá oro ca mí po vino, pa drí nti ̱
cʉ to di zi. Nu car copa ca mí po vino i ne da ma ̱,
car hmʉy rá nttzo cja̱ co cʉ costumbre rá nttzo cʉ
i tɛn cʉ cja̱hni ̱ cʉ i e̱me ̱ cʉ cjá̱a ̱ cʉ jin gui hñaṉi.
Cʉ cja̱hni̱‑cʉ,́ jin gui ne da jiɛjmʉ ca rí dyøtijʉ ca
rá nttzo. 5 Pʉ jár de̱ car ma ̱ñaso bbɛjña̱ mí cuati
cár tju̱ju̱, pa di fa̱di to guegue. Mí ma̱ ncjahua:
“Gue nʉr ndo ciudad Babilonia. Rí hñec̱ua göhtjo
cʉ ntjöti religion co göhtjo cʉ costumbre rá nttzo
cʉ i tɛn yʉ cja ̱hni hua jar jöy.” 6Diguebbʉ ya pé dú
cca ̱hti, ya xquí nti̱ car bbɛjña,̱ como xquí zijpi cár
cji cʉ cja ̱hni cʉmí tɛnijʉ ca Ocja̱. Cʉ cja̱hni‑cʉ́ xquí
bböhti por rá nguehca̱ mír hñemejʉ car Jesucristo.
Cja ̱ bbʉ ndú cca̱htigö‑cá ̱, dú yomfe ̱ni, cja̱ bi ndo
hño nʉm mʉy. Ndí hñöntsjɛ, ¿te mí ne di ma ̱n car
bbɛjña‑̱ca ̱ co car zu ̱we̱ ca mí tøgue? 7Diguebbʉ ya
bi xijqui car ángele:
―¿Dyoca̱ i dyo quer mʉy? Nugö xtá xihqui te i

ne da jñɛjmi nʉr ma̱ñaso bbɛjña̱ nʉ i tøj nʉr zu̱we ̱,
cja̱ te i ne da jñɛjmi cʉ yojto quí ña̱ hne̱h cʉ ddɛtta
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quí hmondri nʉr zu ̱we̱. 8 Car tzate zu̱we ̱ ca xcú
jianti, má ̱hmɛto mí bbʉy, pe nuya jin gui ni ̱gui, cja̱
pé xta bøx pʉ jabʉ jin gui tzö, pe drí ga ̱x ya, pé da
cju̱h pʉ jabʉ da bbɛdi. Yʉ cja̱hni yʉ i bbʉjcua jar
jöy,dandohño ímʉyjʉ, dandohñiẖtzibijʉ car tzate
zu ̱we̱ bbʉ xta cca ̱htijʉ pé xti bbʉy, comomá̱hmɛto
mí bbʉy, cja ̱ diguebbʉ ya bi ccʉhtzi. Gue yʉ cja̱hni
hua jarmundo yʉ jin gui e̱me̱ ca Ocja̱, gueguejʉ da
ndo hñeme car zu ̱we̱. Nu yʉ cja ̱hni yʉ jin da hñeme
car zu ̱we̱, nuyʉ́ i cuati quí tju̱ju̱ pʉ jar libro ca gá
nzajqui, xí jñu̱x pʉ desde bbʉmímʉj nʉr mundo.

9 Ca to da cca ̱hti na ̱r palabra‑ná̱, i nesta da
mɛhtzi mfe̱ni rá ngu̱: Cʉ yojto quí ña̱ car zu ̱we̱
i jñɛjmi yojto ttøø‑cʉ,́ guehpʉ jabʉ i jø car ndo
ciudad ca i jñɛjmi car ma ̱ñaso bbɛjña.̱ 10 Guejtjo i
jñɛjmi yojto rey cʉ yojto quí ña̱ car zu̱we ̱. Cʉtta cʉ
rey, ya xí ntsjöjqui. Nu ca rí cja ddajto i bbʉjtjo, cja̱
ca pé hnaa, jí ̱ bbe ba e̱je ̱. Bbʉ xtu e̱h‑ca̱, jin da dura
rá ngu ̱ drí mandado. 11Car tzate zu ̱we̱ camí bbʉy
pe nuya jin gui ni ̱gui, gue car rey ca rí cja jñaj̱to.
Guegue mí ntzixihui cʉ yojto rey cʉ mí mandado
ma ̱hmɛto, cja̱ guejti‑ca ̱ dampuni hne̱je ̱.

12 Cja̱ cʉ ddɛtta quí hmondri car zu ̱we̱, nucʉ́
i jñɛjmi ddɛtta pé dda rey cʉ da mandado, pe i
bbɛjtjo pa da ttun cár cargojʉ pa da mandado.
Bbʉ xta ttun cár cargojʉ, hna tzi tiempotjo da
mandadojʉ, damföxjʉ car tzate zu ̱we̱. 13Cʉ ddɛtta
rey‑cʉ, dahmʉpjʉ gá acuerdopadahñiẖtzibijʉ car
tzate zu ̱we̱. Cár cargo co cár ttzɛdi ca i ja̱jʉ, da
döjtijʉ ʉŕ dyɛ car tzate zu ̱we̱pada jñu̱x car cargo ca
i pɛhtzi‑ca̱, cja̱ pa damandadobi göhtjo cʉ pé ddaa
cʉ i pɛhtzi cargo. 14 Diguebbʉ ya, da jmu ̱ntzijʉ
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göhtjo cʉ rey co car tzate zu ̱we̱, da ntu ̱jnihui car
Tzi Dɛti. Nu car Tzi Dɛti da da ̱ja̱, cja̱ cʉ pé dda rey
da bbɛdi. Como guegue más i ja̱ cár cargo ni ndra
ngue cʉ pé ddaa. Guegue ʉr ndo Rey, i mandadobi
cʉ pé dda rey. Cʉ cja̱hni cʉ da mföxjʉ car Tzi Dɛti,
car Tzi Ta ji̱tzi xí nzofo cja̱ xí juajni pa dí mɛjti
guegue. Nucʉ,́ jin guiweguehui carTziDɛti. Göhtjo
ʉŕ vida i tɛnijʉ‑cá̱.

15Diguebbʉ ya, pé bi xijqui car ángele:
―Cʉ deje cʉ xcú jianti, nʉ jabʉ i ju ̱x car ma̱ñaso

bbɛjña,̱ gue cʉ ndu̱ntji cja̱hni ̱ cʉ xí jmu ̱ntzi. Nucʉ,́
mi̱ngu ̱jʉ hnahño jöy, xcuí hñej̱mʉ göhtjo cʉ nación
cja̱ i ñaj̱ʉ göhtjo tema jña.̱ Göhtjo‑cʉ́ i mandadobi
car ma̱ñaso bbɛjña.̱ 16 Cja̱ cʉ ddɛtta quí hmon-
dri car tzate zu ̱we̱, gue cʉ ddɛtta rey cʉ jí ̱ bbe i
mandado. Nucʉ,́ da ʉhui car ma ̱ñaso bbɛjña,̱ da
gʉhtzibijʉ quí adorno, da møjquibijʉ quí da̱jtu ̱, da
zajpijʉ cár ngø, cja ̱ ca da hueti ya, da dʉti jar tzibi.
17 Guejtsjɛ ca Ocja̱ xí hñiẖmi cʉ ddɛtta rey pa da
castigajʉ car ma̱ñaso bbɛjña,̱ da cjajpijʉ ncja ngu̱
xcá mbe̱ni guegue. Gue ca Ocja̱ xí xih cʉ ddɛtta
rey da hmʉpjʉ gá acuerdo, da döjtijʉ cár cargo car
tzate zu̱we ̱ pa da goji gá rey jøntsjɛ guegue‑ca ̱, da
mandado göhtjo pʉ jabʉ dimandado cʉ ddɛtta rey.
Car tzate zu̱we ̱ da segue da mandado hasta bbʉ
xtrú nzʉdi göhtjo ca xí ma̱n ca Ocja̱. 18 Nu car
ma ̱ñaso bbɛjña̱ ca xcú cca ̱hti, gue car ndo ciudad
ca i mandadobi quí autoridad göhtjo cʉ nación, i
xijmʉ te da cjajpi cár cargo ca i pɛhtzijʉ.―

El castigo que se dio a la ciudad de Babilonia
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18
1 Diguebbʉ ya, pé dú janti pé hnar ángele, mbá

ca ̱h pʉ jar ji̱tzi. Már ji ̱tzi cár cargo, cja̱ mí ndo juɛx
cár tjay, mí yoti nʉr mundo. 2Bimafi nzajqui, már
ndo nzɛh cár jña,̱ bi ma̱:
―Ya xí yøti car ndo jñiṉi Babilonia. Tje xí

mpu ̱ni. Nuya xí cja ʉr nttzöya pʉ jabʉ i mpɛjni quí
nda̱ji ̱ ca Jin Gui Jo cja ̱ co quí möxte‑ca ̱. ʉŕ ngu̱ pʉ
cʉ ttzʉntzʉ cʉ göhtjo rá nttzo, gue cʉ i tzajpi cár
ngø cʉ zu̱we ̱ cʉ xí ndu̱. 3Porque cʉmi ̱ngu̱ car ndo
jñiṉi Babilonia xí xöjpi göhtjo cʉ cja ̱hni guáhñej̱mʉ
hnahño nación, xí xöjpi xí nda ̱nejʉ cʉ ídolo cja̱ xí
ndɛnijʉ costumbre rá nttzo, eso, xí ndo ungui ʉr
cuɛ ca Ocja̱. Cʉ rey cʉ i mandado hua jar jöy xí
ungui ʉŕ mʉyjʉ, xí dyøtijʉ cʉ cosa rá nttzo cʉ xí
xijmʉ carmañaso bbɛjña.̱ Nu cʉ comerciante cʉmí
mpö, xí ndo jmu̱ntzi domi rá ngu̱, comoquími̱ngu̱
car ndo ciudad Babilonia mí tömbijʉ ndu̱ntji cosa
gá lujo, cja ̱mí cju̱htijʉ rá ma̱di‑cʉ.́―

4Diguebbʉ ya pé dú øjcö pé hnar jña,̱ mbí ña̱ pʉ
ji̱tzi, mírma̱:
―Nuquiguɛjʉ, göhtjo yʉ cja ̱hni yʉ xí hñemejʉ ca

Ocja̱, gui pønijʉ ya jar ndo jñiṉi, pa jin gui mföxjʉ
cʉ mi̱ngu ̱ pʉ drí dyøtijʉ ca rá nttzo, cja ̱ pa jin da
zʉhquijʉ quí castigo cʉ xtu bbɛmpi cʉ cja ̱hni‑cʉ.
5 Rá ndo nttzotsjɛ cʉ cosa cʉ xí dyøti cʉ mi̱ngu̱
car ndo jñiṉi‑ca ̱, cja̱ rá ndo ngu̱. Ca Ocja̱ bí janti
göhtjo, cja ̱ ya jin gui jöti. I mbe̱ndi ca xí dyøti cʉ
cja̱hni‑cʉ, cja ̱ ya xta un cár castigojʉ. 6 Nuquɛjʉ,
yí contraquijʉ car ndo ciudad, gui undijʉ ya cár
castigo. Gui cohtzibijʉ doble ca xí dyøjtiquijʉ. Cʉ



APOCALIPSIS 18:7 liii APOCALIPSIS 18:12

mi̱ngu ̱pʉxí dyøjtiquijʉ ca ránttzo, cja̱ nuya gui cja-
jpijʉ doble ca rá nttzo ca xí cjahquijʉ. 7 Cʉ mi̱ngu̱
pʉ Babilonia i ndo hñix̱tsjɛ, cja ̱ xí ndo gasto domi
ca xcá cjajpi í mɛjti göhtjo tema cosa ca i tzøjø. Eso,
gui unijʉ nttzɛditjo cár castigo pa da sufri rá ngu ̱.
Como gueguemíma̱mbo ʉŕ mʉy: “Nugö dí jñɛbbe
hnar reina, dí ju̱xcua jabʉ i tti̱zquigö. Dí chalatjo,
cja̱ jin te da ddajqui ʉr du̱mʉy.” 8 Hmɛditjo xí
ma ̱ ncjapʉ, como da hna zʉjti jñiṉi rá nttzo cja̱
da ndo duntju̱. Guejtjo da ndo nzoni por rá ngue
quí familia cʉ xtrú ndu̱, guejtsjɛ guegue da ddʉti
jar tzibi. Hnadi car pa da zʉj yʉ cosa‑yʉ. Porque
rá nzɛh car Tzi Ta ji̱tzi ca i mandado, guegue xí
dyɛmbi cár castigo car ma̱ñaso bbɛjña,̱ cja̱ rá ndo
ʉ car castigo‑ca̱.

9 Cʉ rey cʉ i mandado hua jar jöy, xí yojmi car
bbɛjña‑̱cá ̱, xí nti̱hui cja̱ xí mpöjmi co cʉ cosa rá tzi
zö cʉ mí pɛhtzi guegue. Nu bbʉ xta jiantijʉ te xí
ncja, da du̱mʉyjʉbbʉ,́ da nzonijʉnzajqui, comoya
xtra pøx car bbifi pʉ jabʉ mí bbʉh car ciudad‑ca ̱.
10 Cʉ rey cʉ mí ntzixihui car bbɛjña‑̱cá ̱, da hmöjti
nʉ tzi yanʉ, drí jiantijʉ, pe jin da guatijʉ, pa jin da
zʉh car castigo ca xí nzʉh‑cá ̱. Dama ̱jmʉ:
―¡Ay! ¡Jiøjquitjojo nʉr ndo jñiṉi Babilonia! Már

tzi zö nʉr ciudad, cja̱ már ngu̱ cʉ mi̱ngu ̱ pʉ cʉ mí
ndo pɛhtzi cár cargojʉ. Nuya, xí hna nzʉh cár
castigojʉ cja ̱ xí hnampundi cʉmi̱ngu ̱ pʉ.―

11Guejti cʉ comerciante cʉmí dyo pʉ Babilonia,
xta jiantijʉ hne ̱je̱ te xí ncja, cja̱ da ungui ʉr du̱mʉy,
da ndo nzonijʉ, como ya jin to i bbʉy pa da dömbi
cʉ cosa cʉ ba tu ̱jʉ. 12 Gue ya cosa‑ya mí pö cʉ
comerciante: car oro, car plata, cʉ doxto cʉ i juɛtzi
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göhtjo tema color, cʉ perla rá tzi nttaxi, car ttaxi
da̱tu ̱ ʉr tzifino, carda ̱jtu̱ ráncjʉjpöy co rántjɛni, co
car seda, göhtjo cʉ clase cʉ za cʉ i yʉni rá tzi ncʉji,
ndu̱ntji cʉ adorno, cʉ adorno gámarfil, cʉ gá za rá
ma ̱di, guejtjo rá ngu ̱ traste gá cobre co gá hierro
co gá mármol. 13Co guejti car canela, co göhtjo quí
mpɛhui car jñu̱ni, co car guitjoni, co hnar hñiṯji̱
ca i tsjifi ʉr mirra, co cʉ perfume, co car vino, co
car aste, co car harina gá trigo, co car ttɛy, co cʉ
nda̱ni, cʉ dɛjti, cʉ fani, cʉ carreta. Cja ̱ guejtjo mí
pöjʉ cja̱hni ncja ngu̱ zu̱we ̱, pa di pɛjpi quí jmu ̱jʉ
göhtjo ʉŕ vida. 14 Bbʉ xta jiantijʉ car ndo ciudad
ya xná zø, xta ña̱ cʉ comerciante, ncjahmʉ di nzoh
cʉ cja ̱hni cʉmí bbʉ‑jma̱ja̱ pʉ. Xta ma̱jmʉ:
―Jiøjquitjoguɛjʉ. Ya xí hna tja ̱nquijʉ cʉ cosa rá

tzi zö cʉ nguí pɛhtzijʉ. Ya xí bbɛdi göhtjo cʉ cosa rá
ma ̱di cʉ nguí tzøjmʉ cja̱ mí pöjpiqui ir mʉyjʉ.―

15 Bi ndo cja rico cʉ comerciante‑cʉ, como cʉ
mi̱ngu ̱ car ndo ciudad mí tömbi ndu̱ntji cosa rá
ma ̱di, ncja ya xí tju̱xcua. Yanʉ da hmöh cʉ
hñøjø‑cʉ, pa drí jiantijʉ car ndo ciudad, ya xná zø.
Pe jin da ne da guatijʉ, como da zu ̱jʉ da zʉjmʉ cár
castigojʉhne̱je ̱. Daunguiʉrdu̱mʉy, cja̱ danzonijʉ.
16Dama̱jmʉ:
―¡Ay! ¡Ay! Jiøjquitjo nʉr ndo ciudad. Már tzi

zöjmaj̱a̱. Mí jñɛjmi hnar bbɛjña̱ rá tzi zö ca mí
je ttaxi da̱tu ̱ tzi fino, co da̱jtu̱ rá ncjʉjpöy co rá
ntjɛni. Mí hna̱tzi rá ngu̱ quí adorno, gá oro, gá
doxto cʉ i juɛtzi göhtjo tema color, co gá perla rá tzi
nttaxi. 17Cja ̱nuya, hna tiempotjoxí bbɛdi göhtjo cʉ
riqueza cʉmí pɛhtzi. ¡Tje xí mpu̱ni!―
Guejti cʉ cja ̱hni cʉ mí dyo jar mar pa di da ̱jmʉ
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cárvida, bi unguiʉrdu̱mʉy. Tanto cʉpiloto cʉ i ɛ cʉ
barco cja̱ co cʉmarinero cʉ i föx‑cʉ,́ tanto cʉ cja̱hni
cʉ i tøh cʉ barco pa da ddaxjʉ car mar, göhtjo‑cʉ́
bi hmöpjʉ yanʉ, bi jiantijʉ car ndo ciudad már zø.
18Cja ̱ bbʉmí jiantijʉ, ya xquí ddʉti car jñiṉi, ya xi
már pøx cár bbifi, bi majmʉ nzajqui, bi ma̱jmʉ:
―¿Jabʉ xtú nu ̱jʉ pé hnar jñiṉi ca di jñɛjmi nʉr

ndo jñiṉi‑nʉ, már tzi zö?―
19 Xní ma̱jmʉ ncjapʉ, xní dyʉxi jöy quí ñaj̱ʉ, pa

di ni ̱gui te tzamí u ̱ngui ʉr du̱mʉy. Bi nzonijʉ cja̱ bi
majmʉ nzajqui, bi hñiṉa ̱jʉ:
―¡Ay! Jiøjquitjo nʉr ndo ciudad, már tzi zö.

Guejtjo hne ̱je̱ mí ndo rico cʉ mi̱ngu ̱ pʉ, eso dú
jmu ̱ntzije domi rá ngu ̱. Ndí ɛje yʉ barco, ndí
tzojme pʉ jar jñiṉi cʉ cosa cʉ ndá tu ̱ jam barcoje,
cja̱ ndá pöje pʉ. Cja ̱ nuya, ya xí hna nzʉh cár
castigo nʉr jñiṉi. Hna tiempotjo, tje xí mpuni.―
Ncjapʉ mír ma ̱n cʉ cja̱hni cʉ mí ungui ʉr du̱mʉy
por rá ngue car ndo ciudad Babilonia.

20 Nuquiguɛjʉ, yʉ to bí bbʉh pʉ ji ̱tzi, co guej-
tiquiguɛjʉ, í cja̱hniquijʉ ca Ocja̱, gui mpöjmʉ ya.
Xcú pɛjpijʉ ca Ocja̱, cja ̱ xcú tʉnguibijʉ cár palabra.
Nu quí mi̱ngu̱ nʉr ndo jñiṉi xí möjtiquijʉ. Nuya, ca
Ocja̱ xí cohtzibi‑cʉ́ ncja ngu ̱ xcá dyøjtiquijʉ.

21 Diguebbʉ ya, dú janti hnar ángele, mí pɛhtzi
cár cargo rá ngu̱. Bi gʉxi hnar me ̱do már ndo jñʉ,
ncja hnar cjʉni, cja̱ bi dyɛnti jar mar. Xní ñʉh car
me ̱do, xní ma ̱n car ángele:
―Dancjadinʉ carndo ciudadBabilonia. Da tjøti

jar jöy, da bbɛdi, cja̱ ya jin to da hñam̱ pʉ. 22 Xta
bbɛdi cja̱ xta mpuni rá zö cʉ cja ̱hni cʉ mí pɛh pʉ
má ̱hmɛto. Xta bbɛh cʉ cja̱hni cʉ mí tu ̱ju̱ canción,
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co cʉ mɛbbida cʉ mí pɛbbida. Xta bbɛh cʉ jiʉxi cʉ
mí jʉxti quí tjʉxi, cʉ tjʉxi gá flauta co hne ̱h cʉ gá
corneta. Xta bbɛh cʉ yaxi, cja ̱ co cʉ juihti, co cʉ
dyøti‑jɛhmi, co cʉ dyøti‑moji, co göhtjo cʉ pé ddaa
cʉ i pa̱h quí oficiojʉ. Nim pa hnar gʉni da gönti
pʉ cár cjʉni. 23 Ya jin da yoti pʉ tema tzibi, cja̱ ya
jin da ngue ̱ni cja̱hni pʉ jar jñiṉi, como ya jin to da
ntja ̱jti, cja̱ ya jin te da ncjambaxcjua. Má̱hmɛto cʉ
comerciante cʉ guá hñej̱mʉ car ciudad‑ca ̱, másmí
ndo ja̱ ʉŕ domi ni ndra ngue cʉ pé ddaa. Má ̱hmɛto
hne ̱je̱, mí mpɛjni pʉ ndu̱ntji cja̱hni, xcuí hñej̱mʉ
göhtjo cʉ nación, hne ̱ di guatijʉ cʉ dyøti‑tjoni co cʉ
brujo. Pe nuya, jin to da hñá̱m pʉ.

24 Da tja̱jquibi göhtjo cʉ riqueza cʉ mí pɛhtzi,
cja̱ da tjɛgui da hnatsjɛ, como guejcua nʉr ndo
ciudad Babilonia xí ndo bböhti cʉ cja̱hni cʉ jin te
mí ndu̱jpite. Guejcua xí mfömbi cár cji cʉ profeta
cʉ mí pɛjpi ca Ocja̱, co göhtjo cʉ pé dda cja ̱hni cʉ
mí tɛni guegue. Eso, xí castiga ca Ocja̱, xí cjajpi xí
mpu ̱n cʉmi̱ngu ̱pʉ.― Ncjapʉ gáma ̱n car ángele‑cá ̱.

19
1 Diguebbʉ ya, dú øde mbí ña̱ pʉ ji̱tzi hnar ndo

jmundo cʉ cja̱hni. Mbí ñaj̱ʉ nzajqui, mbí ma ̱jmʉ:
¡Aleluya! Dí xöjtibije ca Ocja̱, cja̱ dí i ̱htzibije. Rá nzɛ

guegue.
Xí ngʉxquigöje, jí̱ xcá jiɛgui di da̱guije ca rá nttzo.
2 ʉr jogui nzöya‑ca ̱, i øti jujticia.
Xí un cár castigo car ma ̱ñaso bbɛjña,̱ como guegue

mí xöjpi göhtjo yʉ cja ̱hni yʉ i bbʉ jar jöy di
cjajʉ ttzodyo.

Xí xöjpijʉ xí dyøtijʉ ca rá nttzo, ncja ngu ̱nguá dyøti
guegue.
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Guejtjo xí fömbi cár cji cʉ cja̱hni cʉmípɛjpi caOcja̱.
Nuya, ca Ocja̱ xí cohtzibi ca mí øte.

3Diguebbʉ ya, pé bi ma̱jmʉ car ndo jmundo cʉ
cja̱hni:
―¡Aleluya! Rá ndo zö ca xí dyøti ca Ocja̱. Ya xí

ddʉti car ndo jñiṉi camí jñɛjmi carma ̱ñaso bbɛjña.̱
Da segue da bøx cár bbifi hasta bbʉ xta mpu̱ni rá
zö.―

4 Nubbʉ,́ cʉ veinticuatro tita co cʉ gojo ángele
cʉ mí jñɛjmi zu ̱we̱, bi nda ̱ndiñaj̱mu ̱ cerca pʉ jar
trono, pʉ jabʉmí ju̱x car Tzi Ta ji̱tzi, cja̱ bi ma̱jmʉ:
―¡Aleluya! Rí ntzöhui gu xöjtibijʉ ca Ocja̱.―
5Cja ̱ pé bi ni ̱gui pé hnar jña,̱ mbí ña̱ pʉ jabʉmbí

ju̱x car Tzi Ta ji̱tzi, mbí ma̱:
Gui xöjtibijʉ cam Cjá ̱a ̱göjʉ, ntju̱mʉy Ocja̱‑cá ̱,
Nuquiguɛjʉ göhtjo como ngu ̱ guír pɛjpijʉ cja̱ guír

tzu̱jʉ guegue,
Yʉ cja̱hni yʉ i ja̱ cár cargojʉ cja ̱ co yʉ tzi cja̱hnitjo.

La fiesta de las bodas del Cordero
6 Cja ̱ diguebbʉ ya, pé dú øde már ña̱ hnar ndo

jmundo cʉ cja̱hni. Mí ni ̱gui quí jñaj̱ʉ ncja bbʉ i
jia cʉ nzøjtje, guejtjo mí ni ̱gui ncja bbʉ i ñʉntzi
nzajqui car dye. Mí ma̱jmʉ:
¡Aleluya! Nuya xí jña̱ cár cargo car Tzi Ta ji̱tzi. Ya xí

mʉdi, ya xqui mandado.
Guegue ʉr Rey i pɛhtzi cár cargo más rá ji̱tzi, cja̱ i

mandado göhtjo co cár ttzɛdi.
7 Gu mpöjmʉ ya, gu xöjtibijʉ ca Ocja̱, cja̱ gu øtijʉ

mbaxcjua,
Como ya xí nzøh car pá da ntja ̱jti ca hnaa ca i ncja

ngu̱ hnar Tzi Dɛti,



APOCALIPSIS 19:8 lviii APOCALIPSIS 19:11

Ya xta cuajti cʉ cja̱hni cʉ xí hñemejʉ cja̱ xí jñojquijʉ
pa da ntjɛhui guegue.

Nucʉ́ i ncjajʉ ncja ngu̱ hnar ba ̱jtzi bbɛjñaṯjo ca ya
xta ntja ̱jti.

8Comoxí ttuncárda ̱jtu̱jʉʉr tzifinocja̱ rá tzinttaxi,
cja̱ xí jiejʉ.

Da ncjapʉ drí ni ̱gui göhtjo quí cja̱hni ca Ocja̱ cʉ xí
hñeme car Jesucristo

Cja ̱ xí hñojʉ rá zö pʉ jár hñu̱ ca Ocja̱.
9Diguebbʉ ya, pé bi xijqui car ángele:
―Nuya, gui jñu̱x ya palabra‑ya: “Te tza dampöh

cʉ cja ̱hni cʉxí ttzojni padahmʉbi cahnaa ca i tsjifi
car Tzi Dɛti.”―
Ma ya, pé bi xijqui car ángele:
―Rí hñeẖ ca Ocja̱ ya palabra ya xtú xihqui.

Cierto ya, cja̱ göhtjo xta ncumpli.―
10Diguebbʉ ya, dú nda̱ndiñaj̱mu ̱ pʉ jáy hua car

ángele, ya xcua nda̱ne. Nu guegue‑ca ̱ bi ccaxqui,
i ̱na ̱:
―Dyo guí nda̱negui. Jøña̱ ca Ocja̱ gui nda ̱ne.

Nugö ʉŕ muzoguitjo guegue, ncja ngu ̱quiguɛ. Gue-
jtjo dí ncjagö ncja ngu̱ quir cjua ̱da̱ cʉ i nzojmʉ
cʉ pé dda cja ̱hni, i xijmʉ to car Jesucristo. Cʉ
to i xih quí mi ̱nga̱‑cja ̱hnijʉ digue car Jesucristo, í
jmandadero ca Ocja̱, cja ̱ car palabra ba ja̱jʉ rí hñe̱
guegue.―

El jinete del caballo blanco
11 Diguebbʉ ya dú janti, ya xquí xoh car ji ̱tzi,

cja̱ bi ni ̱gui pʉ hnar ttaxfani cja̱ co cár tøgue. Nu
car tøgue i pɛhtzi cár cargo pa da mandado cja̱ i
tsjifi “Ca hnáa ca i øti jujticia cja̱ i ma ̱n ca ncjua ̱ni.”
Da dyøhtibi jujticia göhtjo cʉ cja̱hni jar jöy, cja ̱ ba
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ja̱ guerra pa da castiga quí contra. 12 Mí zø quí
dö ncja ʉr tzibi, cja̱ mí mfi ̱xi corona jár ña,̱ como
már ngu ̱ quí cargo mí pɛhtzi. I bbʉh ca hnár
tju̱ju ̱ car rey‑ca̱ cja̱ jin to i pa̱h car tju̱ju̱‑ca ̱, jøña̱
guejtsjɛ guegue. 13Car da̱jtu̱ camí je, xquí tsjixi cji.
Car tøgue‑ca ̱, i tsjifi “Car Jña̱ ca rí hñeẖ car Tzi Ta
ji̱tzi.” 14Már ngu̱ cʉ ángelemí tɛnijʉ car tøgue. Már
ngu ̱‑cʉ,́ ncja hnar ejército, cja̱ mí jejʉ ttaxi da̱tu ̱,
már tzi limpio cja̱ már tzi zö. Guejti‑cʉ mí tøjmʉ
ttaxi fani hne ̱je̱. 15 Nu car tøgue ca i mandadobi
cʉ pé ddaa, mí pøxi jár ne hnar espada rá njo pa
drí fʉjqui cʉ nación cʉ jin gui ne da hñemejʉ, como
guegue da mandadobi göhtjo co cár ttzɛdi. Car Tzi
Ta ji̱tzi ʉr Da̱nzöya ca i pɛhtzi cár poder rá ngu ̱,
ddatsjɛ guegue i mandado, cja̱ jin to i xifi ja da
cjajpi. Guegue xímandado tema castigo da ttun cʉ
cja̱hni. Nu car tøgue ca ba ja̱ guerra, guegue‑ca ̱ da
un cʉ cja̱hni cár castigojʉ. Eso, damföni cji rá ngu ̱,
ncja ngu̱ ga mbøn cár nguí cʉ uva bbʉ i ddɛhmi.
16 Car tøgue‑ca ̱, i ju̱xi hnar tju̱ju̱ jár da̱jtu̱, pʉ jabʉ
i cohmpi cár xintje. Gue ná ̱r tju̱ju̱‑na ̱: “Gue na ̱r
Rey i mandadobi cʉ pé dda rey. Gue na̱r Tzi Jmu̱
i mandadobi göhtjo cʉ to i pɛhtzi quí cargojʉ.”

17Diguebbʉ ya, pé dú janti pé hnar ángele, már
bböjti pʉ xøtze car jiadi, cja̱ bi mafi nzajqui, bi
mahti göhtjo cʉ ttzʉntzʉ cʉ mbí dyo pʉ jar ji̱tzi, bi
xifi:
―Bú e̱jmʉ ya, gui jmu̱ntzijʉ, porque ca Ocja̱ da

ddahquijʉ hnar ndo jñu̱ni, gui ñiṉ̃aj̱ʉ rá zö. 18Gui
ma gui tzajʉngø rá ngu̱. Gui tzajpijʉ cárngø cʉ rey
co cʉ capitán, cja̱ co cár ngø cʉ cja̱hni rá nzɛdi, cár
ngø cʉ fani co cʉ tøgue, cár ngø göhtjo tema cja̱hni,
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cʉ i pɛjtsjɛ cár bbɛfijʉ, co cʉ i pɛjpi quí jmu ̱jʉ, cja̱ cʉ
cja̱hni cʉ i ja̱ cár cargojʉ, co cʉ tzi cja̱hnitjo.―

19 Cja ̱ diguebbʉ ya, dú cca̱hti car tzate zu ̱we̱ co
cʉ rey cʉ i mandado jar jöy co cʉ ejército cʉ i tɛnijʉ
guegue. Nucʉ,́ xquí jmu ̱ntzijʉ pa di ntu ̱jnihui car
Rey camí tøh car ttaxifani co car ejército ca i tɛn‑ca ̱.
Eso, bi ntu̱jnijʉ, bi ncja guerra. Cja ̱ bi da ̱h car
tøgue ca mí tøh car ttaxfani. 20 Bi ttzʉh car tzate
zu ̱we̱ co hne ̱h car jiöjte profeta. Car jiöjte profeta
xquí ntzixihui car tzate zu ̱we̱, xquí dyøtimilagro,
xquí jiöti cʉ cja̱hni pa bi hñemejʉ car zu ̱we̱‑ca ̱. Cʉ
cja̱hni cʉ xquí jñɛgui xquí ncuajtibijʉ cár seña car
tzate zu̱we ̱ cja̱ xquí nda̱nebijʉ cár ídolo, guegue‑cʉ
bi tjöti. Nu car tzate zu̱we ̱ yojmi car jiöjte profeta
bi bbotihui pʉ jar zabi gá tzibi camí yojmi azufre,
mí cjadi ʉŕ nzajquihui. Vivotjo bi bbotihui pʉ.
21 Diguebbʉ ya, car tøgue ca múr Rey bi möhti cʉ
cja̱hni cʉ xquí dɛnijʉ car tzate zu̱we ̱ co car jiöjte
profeta. Bi fʉj́qui co car ndo espada mír bøni jár
ne. Nubbʉ, bú ca ̱y göhtjo cʉ ttzʉntzʉ, bi zajpi quí
ngø cʉ ánima, bi ñiṉ̃aj̱ʉ rá zö.

Losmil años

20
1 Diguebbʉ Ya, pé dú cca̱hti hnar ángele, mbá

ca ̱h pʉ jar ji ̱tzi, mbá cá̱ hnar ntsjogui pa drí xojqui
pʉ jabʉ jin gui tzö. Guejtjo mbá cá ̱ hnar ndo
cadena. 2-3 Car ángele bi zʉh car ndo zu ̱we̱ gá
dragón. Guegue‑ca ̱ i tsjifi car Jogui Cci̱ña̱ camí jöjte
desde ya má yabbʉ. Guejtjo i tsjifi ca Jin Gui Jo, co
car Satanás. Car ángele bi zʉh‑ca̱, bi dyɛnti pʉ jabʉ
jin gui tzö, cja̱ bi da̱ti pʉ co car cadena, pa di gojti



APOCALIPSIS 20:4 lxi APOCALIPSIS 20:8

pʉ hnar mil año. Nubbʉ, bi goti car goxtji, cja ̱ bi
cuajti pʉ cár sello. Ya jim bé drí bøxti pʉ ca Jin Gui
Jo hasta gue bbʉ xtrú zøti cʉmil año. Diguebbʉ ya,
pé xti tsjohti cja̱ pé di tjɛgui di hño jar jöy tengu̱
cjeya, pa pé di jiöti cʉ cja̱hni hua jar jöy.

4Ma ya, pé dú janti cʉ dda trono, cja̱ co cʉ dda
cja̱hni már ju̱x pʉ. Ca Ocja̱ xquí hñix̱ cʉ cja̱hni‑cʉ
pa di cjajʉ nzöya. Cja ̱ pé dú cca ̱hti cʉ cja̱hni cʉ
xquí bböhti porque xquí dö cár testimoniojʉ, xquí
xih quí mi ̱nga ̱‑cja̱hnijʉ ja i ncja car Jesucristo, cja̱
co ja i ncja cár palabra ca Ocja̱. Cʉ cja̱hni‑cʉ, jin
gá nda̱nejʉ car tzate zu̱we ̱ cja̱ co ni cár ídolo, cja̱
jin gá jñɛguijʉ di ncuajtibijʉ cár seña car zu ̱we̱ jáy
de ̱jʉ o jáy dyɛjʉ. Bi bböhti por rá ngue ca Ocja̱,
pe guegue‑ca ̱ bi xotzi, cja̱ pé bi hmʉpjʉ hnar mil
año, bimföxihui car Cristomírmandado. 5Bbʉ xta
tsjox cʉ cja ̱hni‑cʉ, gue carprimeravezdanantzi cʉ
ánima. Nu cʉ pé dda cja̱hni cʉ xí ndu̱, jin da nantzi
hasta bbʉ ya xtrú tjoh cʉmil año. 6 ¡Te tza dampöh
cʉ cja̱hni cʉdanantzi car primera vez danantzi cʉ
ánima! Nucʉ́ í ba ̱jtzi ca Ocja̱. Ya jin da du̱jʉ, guejtjo
jin da cju̱h pʉ jar tzibi ca jin gui jui̱ti. Cʉ cja̱hni‑cʉ
da hmʉbi car Tzi Ta ji̱tzi co car Jesucristo, cja̱ da
pɛjpijʉ. Da hmʉpjʉhnarmil año, damföxjʉ caOcja̱
drí mandado hua jar mundo.

7 Cja ̱ bbʉ ya xtúr zøti cʉ mil año, pé xta tsjohti
car Satanás, pé da bøx pʉ jar födi. 8Da bøni da hño
drí jiöti cʉ nación cʉ i bbʉ göhtjo nʉr mundo. Da
hño hasta guehpʉ jabʉ rá cca nʉr jöy. Da jiöti ca
hnar nación ca i tsjifi Gog, co ca pé hnaa ca i tsjifi
Magog. Da jmuntzi quí ejército pa da ncja guerra.
Drándotangu ̱jʉ cʉ cja̱hni cʉdadɛnijʉ ca JinGui Jo,
ncja ngu ̱ cʉ bbomu ̱ cʉ i bboni hnanguadi car mar.
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9 Xtu e̱jmʉ rá ngu̱ jöy cja ̱ co rá ngu ̱ raza cʉ cja̱hni
cʉ dampɛjnijʉ pa drí guatijʉ car jñiṉi Jerusalén cja̱
drí dyøhtibijʉ guerra quí cja̱hni ca Ocja̱. Da ndʉjʉ
cʉ ejército göhtjo car jöy pʉ jabʉ i bbʉh quí cja̱hni
ca Ocja̱. Da hñiṯijʉ madé car jñiṉi Jerusalén, cja̱
da manttɛyjʉ, pa jin to drí bøm pʉ cja̱ jin to drí
ñʉti. Nu cʉ ejército cʉ da dɛnijʉ ca Jin Gui Jo, bbʉ
ya xtrú hñiṯi madé quí cja̱hni ca Ocja̱, cja̱ ya xta
ntu ̱jnihui‑cʉ, xta nccahtzi. Ca Ocja̱ xtu jøjmi tzibi
desde pʉ jar ji ̱tzi, xta dʉti göhtjo quí contra. Jin
to da huete. 10Guejti ca Jin Gui Jo da ttɛnti pʉ jar
zabi gá tzibi ca i yojmi azufre, guehpʉ jabʉbi bboti
car tzate zu ̱we̱ co car jiöjte profeta, como bi jiöti
cʉ nación pa bi ntju̱jnihui ca Ocja̱. Cʉ jñu̱‑cʉ, da
sufrijʉ pá ʉr xu ̱y, da hmʉjti pʉ göhtjo cʉ cjeya cʉ ba
e̱je ̱, nim pa jabʉ drí bøxijʉ.

El juicio ante el gran trono blanco
11Diguebbʉ ya, pé dú janti hnar trono rá nte cja̱

rá nttaxi, cja̱ mí ju̱x pʉ car Da̱nzöya. Cja ̱ bbʉ mí
ni ̱gui car Nzöya pʉ jár trono pa di dyøhtibi jujticia
cʉ cja ̱hni, nubbʉ,́ bi hna bbɛj nʉr jöy cja̱ guejti nʉr
ji̱tzi, bi mpuni. 12 Diguebbʉ ya dú janti cʉ cja̱hni
rá ngu ̱ cʉ xquí ttzojni, tzʉdi, cʉ ánima cʉ xquí du̱,
tanto cʉ cja̱hni cʉ i mandado cja ̱ co cʉ tzi cja̱hni cʉ
jin te i pɛhtzi cargo. Mír hmöjti pʉmír jñantihui car
Tzi Ta ji ̱tzi, cja ̱ nuca ̱ mbí ju̱x pʉ jár trono. Nubbʉ,
bi tsjojqui cʉ libro pʉ jabʉ mí ju̱tzi göhtjo ca xquí
dyøti cʉ cja ̱hni, ngu ̱‑hnaa ngu̱‑hnaa. Cja̱ guejtjo bi
tsjojqui ca pé hnar libro, gue car libro pʉ jabʉ i ju̱x
quí tju ̱ju̱ cʉ to xí ttun car nzajqui ca jin da tjegue.
Cja ̱ cʉ cja̱hni cʉbi ttzojni, bi ttuncár castigojʉ, cada
hnaa según ca xquí dyøte bbʉmí cja ʉŕ nzajquijʉ.
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Bi fa̱di göhtjo ca xquí dyøtijʉ, como mí ju̱x pʉ ja
libro. 13Guejti cʉ ánima cʉ xcuí du̱ pʉ jar mar, bú
pøx pʉ. Cja ̱ bi xoh cʉ ohtzi cja ̱ co car födi pʉ jabʉ i
ttza̱mi quí tzi mʉy cʉ ánima, tzʉdi, cʉ cja̱hni cʉ jin
gáhñemejʉnʉŕ palabracaOcja̱. Bi bøxpʉ jabʉxquí
hñögui, bi hmöjti pʉ jabʉ mír ncca ̱htihui ca Ocja̱.
Cja ̱ bi njuzga cada hnaa según ca xquí dyøte bbʉ
mí bbʉjti jar jöy. 14Cja ̱ diguebbʉ ya bi bboti pʉ jar
zabi gá tzibi cʉohtzi pʉ jabʉxcuíhñöh cʉánima, cja̱
co car födipʉ jabʉxcuí cjoti químʉyjʉ. Bimpun‑cʉ,
como ya jin to da du̱, cja ̱ ya jin da hmʉ ánimapa drí
ma pʉ jar födi. Car zabi gá tzibi, guehpʉ jabʉ da
cju̱h cʉ cja̱hni cʉ da gu ̱ti ca rá nttzo ca xí dyøtijʉ.
15 Göhtjo cʉ cja̱hni cʉ jin gá ddöhtibi quí tju̱ju̱ pʉ
jar libro ca gá nzajqui, nucʉ, bi bboti pʉ jar zabi
gá tzibi, bi hmʉjti pʉ göhtjo ʉr tiempo.

Cielo nuevo y tierra nueva

21
1 Diguebbʉ ya, dú janti nʉr jöy cja̱ co nʉr ji ̱tzi,

xquí ttøte ddadyotjo, como ya xquí mpun car
mundo ca mí bbʉ má ̱hmɛto, cja̱ ya xi mí u ̱jtjo
car mar. 2 Nugö, dúr Juan, dú janti car jñiṉi, cár
nttzöya ca Ocja̱, mbá ca̱h pʉ ji̱tzi pʉ jabʉ bí bbʉ
guegue. Mí ni ̱gui rá tzi zö, ncja ngu ̱ hnar ba̱jtzi
bbɛjña̱ bbʉ xí jñojqui pa da ma ʉŕ ntja ̱jti. Car
jñiṉi‑ca̱, i tsjifi car ddadyo Jerusalén. 3 Cja ̱ dú øh
hnar jña̱ rá nzɛdi, mbí ña̱ pʉ jar ji̱tzi, mbí ma̱:
―Jiantijma ̱jʉ, ya xpá nga̱h ca Ocja̱ pa da hmʉbi

yʉ cja̱hni hua jar jöy. Cja ̱ yʉ cja ̱hni, ya xta cjajʉ
í ba ̱jtzi ca Ocja̱, xta nda ̱nejʉ‑ca ̱, cja ̱ guegue‑ca ̱ xta
cuajti quí cja ̱hni, xta cja ʉŕ Jmu ̱jʉ. 4 Ca Ocja̱ da
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du̱jquibi quí guidö quí ba ̱jtzi, da jñu̱htibi ʉŕ mʉyjʉ.
Ya jin to da du̱, jin to da du̱mʉy, jin to da nzoni, cja̱
jin to da zö ca rá ʉ,́ como ya xtrú mpuni göhtjo cʉ
cosa rá nttzo cʉmí cja má ̱hmɛto.―

5Diguebbʉ ya, bima̱n camTzi Jmu̱jʉ, már ju ̱x pʉ
jar trono:
―Nu ̱jma̱ja̱, göhtjo ya xtár øtigö ddadyo. Xta

hmʉy ddadyo nʉr ji ̱tzi cja ̱ co nʉr jöy.―
Cja ̱ pé bi xijqui ca Ocja̱:
―Gui jñu̱xyapalabrayaguxihqui ya. Cierto‑ya,

cja̱ rí ntzöhui da tte ̱me̱.―
6Diguebbʉ ya, pé bi xijqui:
―Ya xí tjogui göhtjo ca mí nesta di ncja. Nugö

ndí bbʉ jár mʉdi nʉr mundo, cja̱ guejtjo gu hmʉh
bbʉ xta tjegue. Ca to i jon car nzajqui ca jin da
tjegue, du e̱cua, cja ̱ nugö xtá uni. Car cja̱hni ca
da guajqui, da jñɛjmi hnaa ca mí tu̱tje, pe nuya xí
ndöti hnar pøtje ca jin da xö cár deje. 7 Göhtjo cʉ
cosa rá zö cʉ xtú xihqui, gu un yʉ cja̱hni yʉ jí̱ xcá
jñɛgui di da̱pi ca rá nttzo. Gu cjajpi ʉm ba ̱jtzi‑yʉ,
cja̱ guegue‑yʉ da cjagui ʉŕ Jmu̱göjʉ. 8Nu cʉ cja̱hni
cʉ xí jñɛgui xí nda̱pi ca rá nttzo, da cju̱h pʉ jar zabi
gá tzibi ca jin gui jui ̱ti, gue car tzibi i yojmi azufre
cja̱ i ndo zø. Gue cʉ cja̱hni cʉ xí ntzu̱, eso, jí̱ xcá
ndɛn car Jesucristo, co cʉ xí jiɛjmʉ camír hñemejʉ,
co cʉ cja ̱hni cʉ xí ungui ʉŕ mʉyjʉ xí dyøtijʉhmɛtzö,
ncja cʉ hñøjø cʉ i yojtsjɛhui quí mi̱nga ̱‑hñøjøhui,
co cʉ i pöhtite, co cʉ hñøjø cʉ i jöti bbɛjña̱ cʉ jí̱ í
bbɛjñaṯsjɛjʉ, co hne̱h cʉ bbɛjña̱ i jöti hñøjø cʉ jí̱ í
da̱metsjɛjʉ, co cʉ brujo co hne̱h cʉ dyøti‑tjoni, co
cʉ i nda ̱nejʉ cʉ cjá ̱a̱ cʉ jin gui hñaṉi, co cʉ mɛtjri,
hne ̱ göhtjo cʉ cja̱hni cʉ i øtintjöti. Göhtjo‑cʉda cju̱h
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pʉ jar zabi gá tzibi ca i yojmi azufre, da hmʉjti
pʉ göhtjo ʉr vida. Ncjahmʉ da yojpi da du̱ cʉ
cja̱hni‑cʉ, como jin da jiantijʉ ca Ocja̱ cja ̱ co cár
jiahtzi rá tzi zö.―Ncjapʉ gáma̱n ca Ocja̱.

La nueva Jerusalén
9Diguebbʉ ya, bú e̱h hna cʉ yojto ángele cʉ xquí

dɛ cʉmoji cʉmí pojma̱ja ̱ cʉ yojto castigo cʉ bi ttun
cʉ cja̱hni hua jar jöy bbʉ ya xti guadi göhtjo cʉ
castigo. Car ángele‑ca ̱ bi nzojqui, bi xijqui:
―Dí hñej̱ma̱ tzʉ huá, gui cca ̱hti nʉŕ nttzöya car

Tzi Dɛti, nʉ jabʉ da hmʉbi cár bbɛjña.̱―
10 Cja ̱ diguebbʉ ya, cár Espíritu ca Ocja̱ pé bi

u ̱jtigui péddacosa rá tzi zö. Dúcca̱hti ncjahmʉndí
wi̱. Bi zixqui car ángele, dú mɛbbe hnar ttøø már
ndo nte. Bi u̱jtigui car ddadyo ciudad Jerusalén,
gue cár nttzöya ca Ocja̱. Mbá ca ̱h pʉ ji̱tzi pʉ jabʉ bí
bbʉ guegue. 11Míyoti ncja nʉr jiahtzi, cja̱mí juɛtzi
ncja hnar doxto rá tzi ma̱di ca i tsjifi ʉr jaspe. Car
jiahtzi mí tjoxti quí cjoti car ciudad ncjahmʉ dur
vidrio. 12Car jñiṉi‑ca ̱,mí bbʉhcár cjoti ránojohne̱
rá nte, cja ̱ mí bbʉ doce quí goxtji car cjoti. Cada
hnar goxtji mí föh hnar ángele. Guejtjo mí cuati
hnár tju̱ju̱ cada hnar goxtji. Mí cuati pʉ quí tju̱ju̱
cʉ doce quí ttʉ car Jacobo, gue cʉ doce quí familia
car nación israelita. 13Cada hna quí lado car jñiṉi
mí bbʉ jñu̱ quí goxtji. Pʉ jabʉ rí bøxi ʉr jiadi, mí
bbʉ jñu̱ goxtji. Pʉ jar norte mí bbʉ pé dda jñu̱. Pʉ
jar sur mí bbʉ pé dda jñu̱, cja̱ hne̱h pʉ jabʉ rí ñʉh
car jiadi pé dda jñu̱. 14Quí cimiento car ciudadmí
doce cʉ ndo me ̱do, cja̱ cár cjoti car jñiṉi bi tjøh pʉ
xøtze cʉ me ̱do‑cʉ. Pʉ jáy cimiento car ciudad, mí
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cuati quí tju ̱ju̱ cʉdoce quí jmandadero car Tzi Dɛti
cʉ bi tti̱tzi gá apóstole.

15 Car ángele ca ndár ñaḇbe mí ja̱ hnar vara gá
oro ca mí jñɛjmi hnar ttzʉto, co nica̱ drí dyɛn car
jñiṉi co quí goxtji co cár cjoti. 16Mí bbʉy cuadrado
car jñiṉi. Mí jñɛjmi ca ráma co ca rá nxi ̱di. Cja ̱ car
ángelebi jña̱car varabi dyɛncar jñiṉi, cja̱mípɛhtzi
dos mil quilómetro, hnagu ̱di ca rá ma co ca rá nte
co ca rá nxi̱di. 17 Cja̱ diguebbʉ ya, pé bi dyɛmbi
cár cjoti car jñiṉi, tengu ̱ ca rá nte. Nucá̱ mí pɛhtzi
sesenta y cuatrometro. Ncjangu ̱ gadyɛnyʉ cja̱hni
yʉ te i ɛni, bi dyɛn car jñiṉi car ángele.

18 Car cjoti ca mí coti car jñiṉi mí nxøgue ʉr
jaspe, tzʉdi, hnar doxto rá tzi ma ̱di ca i juɛtzi rá
nttaxi. Nu quí ngu ̱ co quí edificio car jñiṉi mí
nxøgue ʉr oro cja̱ mí tjoxti car jiahtzi ncjahmʉ dur
vidrio. 19 Nu cʉ me̱do cʉ mí cʉ mbo quí cjoti car
jñiṉi xquí bbøte rá ngu̱ clase cʉ joya. Tzi doxto‑cʉ,
rá njuɛhtzi rá ngu ̱ color. Mí ni ̱gui pʉ doce clase
cʉ doxto rá tzi zö, göhtjo mí mbödi, hnahño cada
hnaa. Car primero car me ̱do xquí bbøti doxto cʉ
i tsjifi ʉr jaspe. Nucʉmí tjoxti car jiahtzi ncja ngu̱
car ccangui deje. Car doxto ca rí cja yojo, mí juɛtzi
rá nccangui ncja nʉr ji̱tzi. Car joya‑ca ̱ i tsjifi ʉr
zafiro. Car doxto ca rí cja jñu̱ i tsjifi ʉr agata. Car
doxto ca rí cja gojo mí juɛtzi rá nccangui ncja ngu̱
cʉ ttɛy rá nccangui. Nuca̱ i tsjifi ʉr esmeralda.
20Car doxto ca rí cja cʉtta i tsjifi ʉr ónice. Car doxto
ca rí cja ddajto mí juɛtzi rá ntjɛni. Nuca̱ i tsjifi ʉr
cornalina. Car doxto ca rí cja yojto mí juɛtzi rá
nccaxti. Nuca̱ i tsjifi ʉr crisólito. Car doxto ca rí
cja jñaj̱to mí juɛtzi rá nccangui ncja ngu̱ car mar.
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Nucá̱ i tsjifi ʉr berilo. Car doxto ca rí cja gʉjto mí
juɛtzi rá nccaxti. Nuca̱ i tsjifi ʉr topacio. Car doxto
ca rí cjaddɛttamí juɛtzi ránccanguincjangu̱quíxi
car nzani ixi. Nuca̱ i tsjifi ʉr crisopraso. Car doxto
ca rí cja once mí ni ̱gui rá nccangui ncja ngu ̱ nʉr
ji̱tzi. Nuca̱ i tsjifi ʉr jacinto. Car doxto ca rí cja doce
mí juɛtzi rá ncjʉjpöy. Nuca̱ i tsjifi ʉr amatista. 21Cʉ
doce quí goxtji car jñiṉi mí doce perla rá ndo nojo,
cada hnar perla xquí ttøti hnar goxtji. Mí juɛtzi rá
tzi nttaxi cʉ perla. Cja ̱ quí calle car jñiṉimí nxøgue
gá oro, pemí tjoxti car jiahtzi ncjahmʉ dur vidrio.

22 Cja ̱ dú cca̱hti, jin te mí bbʉ templo pʉ jar
jñiṉi‑ca̱, como i bbʉh pʉ car Tzi Dɛti, yojmi car
Tzi Ta ji̱tzi. Guegue‑ca ̱ i mandado co ni cár ttzɛdi
göhtjo yʉ i bbʉy. 23Guejtjo jin gui nesta car jiadi ni
digue car za ̱na̱ pa di yoti pʉ jar jñiṉi‑ca ̱, como ca
Ocja̱ i ungui jiahtzi cʉ cja̱hni cʉ i bbʉh pʉ. Guejti
car Tzi Dɛti i yoti‑cʉ hne̱je ̱. 24 Cʉ cja ̱hni cʉ jí̱ mí pa̱
má ̱hmɛto ja i ncja caOcja̱, nuyadaguati jar jiahtzi,
da hño pʉ jar jñiṉi‑ca ̱, como ya xtrú hñemejʉ ca
Ocja̱. Guejti cʉ rey cʉ mí tti̱htzibi hua jar jöy da
ñʉti pʉ pa da nda̱nejʉ ca Ocja̱, da ñaẖtibijʉ göhtjo
cʉ cosa rá tzi zö cʉ ba ja̱jʉ. 25Da xojti quí goxtji car
jñiṉi göhtjo ʉr tiempo, como jin da cjoti bbʉ mpa,
cja̱ jin da cja ʉr xu ̱y pʉ. 26 Segue ba e̱h cʉ mi̱ngu̱
hnahño jöy, ba tu ̱ quí riquezajʉ. Ba yojmi quí rey
cja̱ co cʉ pé dda jefe cʉ i pɛhtzi cargo cja̱ i tti̱htzibi,
hne ̱ da jionijʉ ca Ocja̱, pa da nda̱nejʉ. 27 Jin da
tjɛgui dañʉti pʉ tema cosa dránttzo. Guejtjo jin da
ñʉti pʉ tema cja̱hni ca di øti ca ránttzo, ncja ngu ̱ cʉ
cja̱hni cʉ i i̱htzibi ídoloo i øtintjöti. Dahmʉjti pʉ jar
jñiṉi‑ca̱ jøña̱ cʉ cja̱hni cʉ i ju̱x quí tju̱ju̱ pʉ jár libro
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car Tzi Dɛti, gue cʉ cja ̱hni cʉ xí ttun car nzajqui ca
jin da tjegue.

22
1 Diguebbʉ ya, car ángele bi u ̱jtigui hnar da̱tje,

már tzi nccangui cár deje, mí juɛtzi ncja ʉr vidrio.
Car da̱tje‑ca̱, i po car deje ca i un yʉ cja̱hni car
nzajqui ca jin da tjegue. Mí pøm pʉ jöy car trono
pʉ jabʉ i ju̱x car Tzi Ta ji ̱tzi co car Tzi Dɛti. 2 Car
da̱tje mí dyo pʉ jar madé car jñiṉi, pʉ jar da̱hñu̱.
Göhtjo yonguadi car da̱tje mí jø za, gue cʉ za cʉ i
ungui nzajqui cʉ to da zajpi quí ixi, cja ̱ i tu ̱ doce
clase quí ixi. Cada za ̱na ̱ i ta̱ hna clase ʉr ixi. Cja̱
quí xi cʉ za, i sirve ncja ʉr hñiṯji pa da hmʉy rá zö
cʉ cja ̱hni göhtjo cʉnación. Ya jin da zöjʉ tema jñiṉi.
3 Pʉ jar jñiṉi‑cá ̱, ya jin da ncja tema cosa drí hñeẖ
ca Jin Gui Jo. Göhtjo cʉ cja̱hni da hmʉpjʉ rá zö,
cja̱ da hmʉ ʉŕ dyɛ ca Ocja̱, como i mandado pʉ car
Tzi Ta ji̱tzi, yojmi car Tzi Dɛti, bí ju̱xihui jár trono.
Da hmʉh pʉ quí cja̱hni ca Ocja̱, cja ̱ da nda̱nejʉ.
4 Da cca ̱htibi cár jmi ̱ car Tzi Ta ji ̱tzi, cja ̱ cár tju̱ju̱
guegue da ni ̱gui jáy de̱jʉ. 5 Ya jin da cja ʉr xu ̱y pʉ
jar jñiṉi‑ca ̱. Jin da nesta to da tzøqui hnar tzibi o
hnar yo, cja̱ jin da nesta car jiadi pa da yoti pʉ,
como ca Ocja̱, cam Tzi Jmu̱göjʉ, da yoti cʉ i bbʉh
pʉ. Cʉcja̱hni cʉxíndɛnijʉcar Jesucristodahmʉpjʉ
ca Ocja̱, da mföxjʉ cár jmandado göhtjo cʉ cjeya,
nim pa jabʉ drí tzöyajʉ.

La venida de Jesucristo está cerca
6Diguebbʉ ya, bi xijqui car ángele:
―Cierto cʉ palabra cʉ xcú dyøde, ntju ̱mʉy da

ncja cʉ xí tsjihqui. Ca Ocja̱ cam Tzi Jmu̱göjʉ bi xih
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quí jmandadero cʉmí bbʉmá̱hmɛto ter bɛh ca ̱ da
ncja. Guejtjo xpá mɛjni hnár ángele pa da nzoj yí
cja̱hni yʉ i tɛnijʉ yʉ pa‑ya, da xijmʉ ter bɛh ca̱ da
ncja. Cja̱ ya tchʉtjo i bbɛdi pa da ncja.―

7Diguebbʉ ya, bi ma̱n car Cristo:
―Nguetica̱ xtá magö pʉ jar jöy.―
Da ndo mpöj yʉ cja ̱hni yʉ da jñu̱hpi ndu̱mʉy ya

palabra ya xí tju̱x na ̱r libro‑na̱, como gue ca Ocja̱
xí bbɛjpigui xtú ju ̱xcua‑ya.

8 Nugö dúr Juan. Dú øjcö ya palabra‑ya cja̱ dú
cca ̱htigö ya cosa ya xtú ju̱xcua. Cja ̱ bbʉ ndú cjuadi
ndú øde cja̱ ndú cca ̱hti, dú nda̱ndiñaj̱mu̱ jáy hua
car ángele ca xquí nzojqui, ya xcuanda ̱ne. 9Nu car
ángele bi ccaxqui, bi hñiṉgui:
―Dyo guí nda̱negui. Jøña̱ ca Ocja̱ gui nda ̱ne.

Nugö ʉŕ muzoguitjo guegue‑ca̱, ncja ngu ̱quiguɛ,
hne ̱ncja ngu ̱quir cjua ̱da̱ cʉ i xih cʉ cja ̱hni te ima̱n
ca Ocja̱. Dí jñɛjmʉ muzo, nugöhui cja̱ co göhtjo cʉ
cja̱hni cʉ i ju̱hpi ndu̱mʉy ya palabra ya xí tju̱x na ̱r
libro‑na̱.―

10Cja ̱ pé bi xijqui car ángele:
―Gui xij yʉ cja ̱hni te i ma̱ na ̱r libro‑na̱, pa da

fa̱di, como ya xqui guejti pʉ car pa bbʉ xta ncja.
11 Ya jin da zʉh car tiempo pa da pöti quí vida
yʉ cja̱hni ante que da ncja cʉ cosa cʉ i ju̱xcua.
Ncja ngu ̱ ga hmʉh hnar cja̱hni bbʉ xta dyøj ya
palabra‑ya, da ncjadipʉ bbʉ xta ncja ya i ju̱xcua.
Bbʉ jin gui e̱me̱ ca Ocja̱, ya jin da hñeme, da
seguetjodrí dyøti ca ránttzo. Nucar cja ̱hni cayaxí
hñeme ca Ocja̱, xta jña̱ ʉr huɛnda, cja̱ más da jojqui
cár vida pamás drá zö drí dɛn cam Tzi Jmu ̱jʉ.―

12Diguebbʉ ya pé bi ma ̱n car Jesucristo:
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―Dyøjmaj̱ʉ, nguetica ̱ xtáma pʉ, cja ̱ bbʉ xtá tzøti
pʉ, gu rayaquijʉ. Gu un yʉ cja̱hni cada hnaa según
ca xí dyøte. 13Nugö ndí bbʉ jarmʉdi bbʉ jim bemí
bbʉj nʉrmundo, cja̱ hne ̱je ̱ gu hmʉjcö jar ga ̱tzi bbʉ
ya xtúr nguadi göhtjo.―

14 Te tza da mpöj yʉ cja ̱hni yʉ xí jiɛjmʉ ca rá
nttzo cja̱ xí jojqui quí vidajʉ. Gueguejʉ da mɛhtzi
derecho da ñʉti pʉ jáy goxtji car jñiṉi pʉ jabʉ i
bbʉh ca Ocja̱. Da mɛhtzijʉ derecho da zajpi cár
ixi car za ca i ungui nzajqui. 15 Da gojti pʉ tji cʉ
cja̱hni cʉ jin gui ne da hñeme, co cʉ brujo cja̱ hne ̱h
cʉ dyøti‑tjoni, co hne ̱h cʉ hñøjø cʉ i yojmi bbɛjña̱
cʉ jin gui ntja̱jtihui, co cʉ pöhtite, co cʉ cja̱hni cʉ i
i ̱htzibi cʉ cjá ̱a̱ cʉ jin gui hñaṉi, co göhtjo cʉ cja̱hni
cʉ i øti ntjöti, co hne ̱h cʉmɛtjri. Göhtjo cʉ cja̱hni‑cʉ
da gojti pʉ tji.

16 ―Nugö, dúr Jesús. Guejquigö dú pɛjni ca
hnam ángele pa da nzoh cʉ cjua̱da ̱ cʉ i mpɛjni cja̱
i tɛnguigö. Camángele xta xifi göhtjo ca i ju̱xcua ja ̱r
libro‑na̱. Guejquigö dúr rey dí ntjumʉy, dú hmʉy
digue cár cji ca ndor David. Mí ddøbigui gua e̱cua
jarmundo guamandado. Guejquigö dí jñɛbbe car
da̱jtzø ca i juɛtzi rá tzi zö, gue car tzøbapøxibbʉya
xqui ne da ni ̱gui.― Ncjapʉ gáma̱n car Jesucristo.

17Nuya, i nzoj yʉ cja̱hni cár Tzi Espíritu ca Ocja̱.
Guegue‑ca ̱ i yojmi cʉ cja̱hni cʉ xí hñeme car Cristo,
i i̱na ̱:
―Bú e̱j ya.―
Cja ̱ guejti yʉ cja̱hni yʉ i øj ya palabra ya i ju̱xcua,

i ma̱jmʉ:
―Bú e̱j ya.―
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Ca to i tu ̱tje, du e̱je̱, da guati car Jesucristo cja ̱ da
ttundi carnzajqui ca jinda tjegue, cja̱ jin tedagu ̱ti.
Ya jin da du̱tje car cja̱hni‑ca̱.

18 Nuya dí nzofo göhtjo yʉ to i øj ya palabra ya
i ju̱xcua. Rí hñeẖ ca Ocja̱ ya palabra‑ya: Ca to pé
da jñu̱htzi pé dda palabra na ̱r libro‑na̱, ca Ocja̱
da mɛmpi göhtjo yʉ castigo yʉ i ju̱xcua. 19Guejtjo
hne ̱je̱, ca to da jñaj̱quitjo tema palabra na̱r li-
bro‑na ̱ pa jin da zøte, ca Ocja̱ da jñaj̱quibi cár tju̱ju̱
pʉ jar libro ca gá nzajqui. Car cja̱hni‑ca̱, jin da ñʉti
pʉ jár nttzöya ca Ocja̱, cja ̱ jin da nu ̱ cʉ cosa rá tzi zö
cʉ i ju̱xcua na ̱r libro‑na ̱.

20 ―Nugö, dúr Jesús. Cierto ya palabra ya xtú
ma ̱. Cja ̱pédíxihquijʉ, nguetica ̱xtámapʉ jar jöy.―
Cja ̱ i tja ̱j yʉ to xí dyøde:
―Ja ̱a ̱, ʉmTzi Jmu ̱quije Jesús, gu e̱h tzʉnttzɛdi.―
21CamTzi Jmu̱göjʉ, Jesucristo, damöxquijʉ co ni

cár tzi tti ̱jqui, guí göhtjojʉ. Da ncjapʉ, amén.
I ttzɛdi hua na ̱r libro‑na̱.
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